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СПРАВОЧНИК ПО ЗАЩИТЕ ПРАВ ДЕТЕЙ – ЖЕРТВ ТОРГОВЛИ ЛЮДЬМИ В ЕВРОПЕ

Структура и средства взаимной правовой помощи, описанные в данной статье, представляют собой удобную для примене-
ния модель, которую могут использовать государства-участники при проведении запросов в стране происхождения ребенка 
относительно возможности репатриации. В пункте 13 определяется формат такого взаимодействия при первоначальных 
контактах центральных органов государств-участников; дальнейшие контакты, осуществляемые по каналам центральных 
органов, можно адаптировать к нуждам и требованиям специалистов социальных служб и органов правосудия, которым 
поручено вести индивидуальные дела.

В странах, подписавших Гаагскую конвенцию № 28, положения вышеприведенной статьи следует толковать в связке с обя-
зательствами по указанной Конвенции с целью недопущения дублирования структур и процессуальных протоколов. Госу-
дарства-участники могут свободно применять как положения Гаагской конвенции, так и положения Палермской конвенции. 
Следует обеспечить возможность для максимально широкой интерпретации положений статьи 18 с целью “сублимации” 
конкретных положений, если они уже учтены в структурах, созданных или используемых в целях соблюдения требований 
Гаагской конвенции. Это применимо в случаях, когда принимающее государство и государство (страна) происхождения уже 
подписали и осуществляют двустороннее соглашение о взаимной правовой помощи. В таких условиях вопрос о свободе 
действий государств, пытающихся согласовать различные обязательства в сфере взаимной правовой помощи разъясняется 
положениями пунктов 6 и 7 статьи 18.

ЮНИСЕФ рекомендует центральному органу, назначенному государством-участником, установить постоянные связи с ми-
нистерством, отвечающим за социальные услуги, с целью упорядочения и формализации при первой же возможности про-
цесса обработки запросов о жертвах торговли детьми со стороны социальных служб и органов правосудия.

5.1.6 Приложение II – Протокол о предупреждении и пресечении торговли 
людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее, 
дополняющий Конвенцию Организации Объединенных Наций 
против транснациональной организованной преступности 
(Палермский протокол о торговле людьми)119

I. Общие положения 

Статья 3 – Термины

Для целей настоящего Протокола:

 a) “торговля людьми” означает осуществляемые в целях эксплуатации вербовку, перевозку, передачу, укры-
вательство или получение людей путем угрозы силой или ее применения или других форм принуждения, 
похищения, мошенничества, обмана, злоупотребления властью или уязвимостью положения, либо путем 
подкупа, в виде платежей или выгод, для получения согласия лица, контролирующего другое лицо. Эксплуа-
тация включает, как минимум, эксплуатацию проституции других лиц или другие формы сексуальной эксплу-
атации, принудительный труд или услуги, рабство или обычаи, сходные с рабством, подневольное состояние 
или извлечение органов;

 b) согласие жертвы торговли людьми на запланированную эксплуатацию, о которой говорится в подпункте а) 
настоящей статьи, не принимается во внимание, если было использовано любое из средств воздействия, 
указанных в подпункте а);

 c) вербовка, перевозка, передача, укрывательство или получение ребенка для целей эксплуатации считаются 
“торговлей людьми” даже в том случае, если они не связаны с применением какого-либо из средств воздей-
ствия, указанных в подпункте а) настоящей статьи;

 d) “ребенок” означает любое лицо, не достигшее 18-летнего возраста.

Особое значение для разъяснения государствам отношения к детям – жертвам торговли людьми имеет пункт c). В первую 
очередь этому принципу должны следовать сотрудники полиции, занимающиеся выявлением и, при необходимости, прове-
дением собеседований с детьми-жертвами. Полиция должна априори исходить из того, что ребенок, не достигший возраста 
18 лет, является жертвой торговли людьми и в качестве таковой должен отвечать на вопросы относительно его согласия, 
участия или понимания процессов, в результате которых он стал предметом торговли, только в тех случаях, когда такие 
вопросы задаются для получения информации общего характера, но ни при каких обстоятельствах для того, чтобы служить 
обоснованием для определения статуса ребенка как жертвы торговли людьми. Правоохранительным органам не рекомен-
дуется помещать несовершеннолетних под стражу. 

119 Текст Палермского протокола о торговле людьми размещен по адресу: www.odccp.org/crime_cicp_convention.htm#final
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II. Защита жертв торговли людьми

Статья 7 – Статус жертв торговли людьми в принимающих государствах

 1. В дополнение к принятию мер в соответствии со статьей 6 настоящего Протокола каждое Государство-участ-
ник рассматривает возможность принятия законодательных или других надлежащих мер, позволяющих 
жерт вам торговли людьми оставаться, в надлежащих случаях, на его территории на временной или постоян-
ной основе.

 2. При осуществлении положения, содержащегося в пункте 1 настоящей статьи, каждое Государство-участник 
должным образом учитывает гуманитарные соображения и проявляет сострадание.

Статья 8 – Репатриация жертв торговли людьми

 1. Государство-участник, гражданином которого является жертва торговли людьми или в котором такое лицо 
имело право постоянно проживать в момент въезда на территорию принимающего Государства-участни-
ка, содействует возвращению этого лица и принимает его без необоснованных или неразумных задержек 
при должном учете вопросов обеспечения безопасности такого лица.

 2. Когда Государство-участник возвращает жертву торговли людьми Государству-участнику, гражданином кото-
рого является это лицо или в котором оно имело право постоянно проживать в момент въезда на территорию 
принимающего Государства-участника, такое возвращение осуществляется при должном учете вопросов 
обеспечения безопасности этого лица, а также характера любого производства, связанного с тем обсто-
ятельством, что это лицо стало жертвой торговли людьми, причем такое возвращение, предпочтительно, 
является добровольным.

 3. По просьбе принимающего Государства-участника запрашиваемое Государство-участник без необоснован-
ных или неразумных задержек проверяет, является ли лицо, ставшее жертвой торговли людьми, его граж-
данином или имело ли оно право постоянно проживать на его территории в момент въезда на территорию 
принимающего Государства-участника.

 4. В целях содействия возвращению жертвы торговли людьми, которая не имеет надлежащих документов, Го-
сударство-участник, гражданином которого является это лицо или в котором оно имело право постоянно 
проживать в момент въезда на территорию принимающего Государства-участника, соглашается выдавать, 
по просьбе принимающего Государства-участника, такие документы на въезд/выезд или другие разрешения, 
какие могут потребоваться для возвращения этого лица на его территорию.

 5. Настоящая статья не наносит ущерба какому-либо праву, предоставленному жертвам торговли людьми 
в силу любого положения внутреннего законодательства принимающего Государства-участника.

 6. Настоящая статья не наносит ущерба любому применимому двустороннему или многостороннему соглаше-
нию или договоренности, которые регулируют, полностью или частично, вопросы возвращения жертв торгов-
ли людьми.

В совокупности данные статьи содержат весь необходимый комплекс мер защиты детей – жертв торговли людьми в более 
широком контексте. Тем не менее, особенно в случае применения мер, предложенных в статьях 7 и 8, ЮНИСЕФ призывает 
государства прибегать к самому широкому толкованию этих статей, с тем чтобы обеспечить всеобъемлющую и эффективную 
защиту детей-жертв.

5.1.7 Конвенция № 182 МОТ о запрещении 
и немедленных мерах по искоренению 
наихудших форм детского труда120

Статья 2

  Для целей настоящей Конвенции термин “ребенок” применяется ко всем лицам в возрасте до 18 лет. 

Не имеет значения, считаются ли лица моложе 18 лет детьми по национальному законодательству, если по отношению ко 
всем лицам моложе 18 лет применимы меры защиты против наихудших форм детского труда. Если национальное законода-
тельство предусматривает меры защиты против наихудших форм детского труда только для детей более младшего возраста, 
эти положения следует распространить на всех лиц, не достигших 18 лет.

Однако это не означает, что в данной Конвенции содержится требование о полном запрете на работу для всех лиц моложе 
18 лет. Лица, не достигшие 18 лет, но достигшие минимального возраста для трудоустройства, который обычно ниже 18 лет, 
по закону имеют право работать, если данный вид деятельности не подпадает под определение “наихудших форм детского 
труда” и не противоречит статьям 31 и 32 КПР.

120 Текст Конвенции № 182 МОТ размещен по адресу: www.ilolex.ilo.ch:1567/english/convdisp2.htm. (Нажмите С182 в левой части 
меню). 
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Статья 3

Для целей настоящей Конвенции термин “наихудшие формы детского труда” включает:

 a) все формы рабства или практику, сходную с рабством, как, например, продажа детей и торговля ими, долго-
вая кабала и крепостная зависимость, а также принудительный или обязательный труд, в том числе принуди-
тельную или обязательную вербовку детей для использования их в вооруженных конфликтах; 

 b) использование, вербовку или предложение ребенка для занятия проституцией, для производства порногра-
фической продукции или для порнографических представлений; 

 c) использование, вербовку или предложение ребенка для занятия противоправной деятельностью, в частно-
сти для производства и продажи наркотиков, как они определены в соответствующих международных дого-
ворах; 

 d) работу, которая по своему характеру или условиям, в которых она выполняется, может нанести вред здоро-
вью, безопасности или нравственности детей.

Многие виды трудовой деятельности сопряжены с угрозами для жизни и здоровья человека, например работа в шахте и на 
строительной площадке, рыболовство в открытом море, работа с радиоактивными материалами и опасными химическими 
веществами. Помимо этого, для детей существуют и иные опасности, например воздействие пестицидов во время сельско-
хозяйственных работ, поднятие и перенос тяжестей, необходимость перебирать мусор на свалках. Помимо вреда, который 
такой труд наносит детям, эти виды деятельности являются вопиющим нарушением прав человека и в силу этого считаются 
неприемлемыми. Конвенция № 182 запрещает рабство, продажу и торговлю детьми, долговую кабалу и принудительный 
труд (включая вербовку детей для участия в вооруженных конфликтах), а также поставку детей в целях проституции, пор-
нографии и торговли наркотиками, и виды работ, которые по своему характеру или в силу обстоятельств, при которых они 
осуществляются, могут причинить вред здоровью, безопасности и нравственности ребенка.

Конвенция № 138 МОТ: о минимальном возрасте приема на работу запрещает трудоустройство лиц моложе возраста, уста-
новленного для завершения обязательного школьного образования, а также лиц моложе 15 лет. Минимальный возраст тру-
доустройства на работу, представляющую риск для здоровья, личной безопасности или нравственности, составляет 18 лет. 
Легкие формы труда, не мешающие школьному образованию, разрешены с 13 лет.

5.2 Другие избранные международные документы и руководства 
по правам человека

Доклад Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека Экономическому и Социальному 
Совету, Рекомендованные принципы и руководящие положения по правам человека и торговле людьми, 20 мая 2002 года 
(E/2002/68/Add.1)

http://193.194.138.190/Huridocda/Huridoca.nsf/TestFrame/caf3deb2b05d4f35c1256bf30051a003?Opendocument

Global Alliance Against Trafic in Women, Foundation Against Trafficking in Women, International Human Rights Law Group, Human 
Rights Standards for the Treatment of Trafficked Persons, January 1999

www.hrlawgroup.org/resources/content/IHRLGTrafickin_tsStandards.pdf

UNHCR/Save the Children Alliance, Separated Children in Europe Programme, Statement of Good Practice, Second 
Edition, October 2000. www.separated-children-europe-programme.org/Global/framed.asp?source=English/GoodPractice/Booklet/
StatementGoodPractice.pdf

Резолюция ЭКОСОС 1997/30 “Применение правосудия в отношении несовершеннолетних” (содержит важные положения 
о детях-жертвах и детях-свидетелях)

http://193.194.138.190/Huridocda/Huridoca.nsf/TestFrame/48a9c549d74bf20f802566c500410104? Opendocument

The Council for European Union, Council Resolution of 26 June 1997 on unaccompanied minors who are nationals of third countries 
(97/C 221/03)

http://migration.uni-konstanz.de/sourcedown/dokumente/asylrefuglaw/con-e-1997-06-26.PDF

UNHCR, Guidelines on Policies and Procedures in dealing with Unaccompanied Children Seeking Asylum, February 1997, 
www.asylumsupport.info/publications/unhcr/1997.htm

Резолюция ЭКОСОС 2005/20 “Руководящие принципы, касающиеся правосудия в вопросах, связанных с участием детей-
жертв и свидетелей преступлений” http://www.un.org/docs/ ecosoc/documents/2005/resolutions/Resolution%202005-20.pdf
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5.3 Статус ратификации конвенций (на 2006 год)

ЦЕНТРАЛЬНАЯ И ВОСТОЧНАЯ ЕВРОПА 
И СОДРУЖЕСТВО НЕЗАВИСИМЫХ ГОСУДАРСТВ

Страна КПР Факуль-
тативный 
протокол 
к КПР

Гаагская 
конвенция

Палермская 
конвенция

Палермский 
протокол 
о торговле 
людьми

Конвенция 
МОТ № 182

КЛДЖ

Албания Ратифицировала 

27 февр. 
1992 года

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

21 авг. 
2002 года

Ратифицировала 

21 авг. 
2002 года

Ратифицировала 

2 авг. 
2001 года

Присоединилась 

11 мая 
1994 года

Азербайджан Присоединился 

13 авг. 
1992 года

Ратифицировал 

3 июля 
2002 года

Не подписал

Не ратифици-
ровал

Ратифицировал 

30 окт. 
2003 года

Ратифицировал 

30 окт. 
2003 года

Ратифицировал 

30 марта 
2004 года

Присоединился

9 авг. 
1995 года

Армения Присоединилась

23 дек. 
1993 года

Подписала 

24 сент. 
2003 года

Не подписала

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала 

1 июля 
2003 года

Ратифицировала 

1 июля 
2003 года

Ратифицировала 

2 янв. 
2006 года

Присоединилась

13 окт. 
1993 года

Беларусь Ратифицировала 

1 окт. 
1990 года

Присоединилась 

23 янв. 
2002 года

Ратифицировала 

17 июля 
2003 года

Ратифицировала 

25 июня 
2003 года

Ратифицировала 

25 июня 
2003 года

Ратифицировала

31 окт. 
2000 года

Ратифицировала 

3 сент. 
1981 года

Болгария Ратифицировала 

3 июня 
1991 года

Ратифицировала 

12 февр. 
2002 года

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала 

5 дек. 
2001 года

Ратифицировала 

5 дек. 
2001 года

Ратифицировала

28 июля 
2001 года

Ратифицировала 

8 февр. 
1982 года

Босния и 
Герцеговина

Стала правопри-
емником 

1 сент. 
1993 года

Ратифицировала 

4 сент. 
2002 года

Ратифицировала 

1 дек. 
1991 года

Ратифицировала 

23 апр. 
2002 года

Ратифицировала 

24 апр. 
2002 года

Ратифицировала 

5 окт. 
2001 года

Стала правопри-
емником 

1 сент. 
1993 года

БЮР 
Македония

Стала правопри-
емником

2 дек. 
1993 года

Подписала

17 июля 
2001 года

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

1 дек. 
1991 года

Ратифицировала

12 янв. 
2005 года

Ратифицировала

12 янв. 
2005 года

Ратифицировала

30 мая 
2002 года

Стала правопри-
емником 

18 янв. 
1994 года

Грузия Присоединилась 

2 июня 
1994 года

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Присоединилась 

9 апр. 
1999 года

Подписала 

13 дек. 
2000 года

Подписала 

30 дек. 
2000 года

Ратифицировала

24 июля 
2002 года

Присоединилась 

2 июля 
1999 года

Казахстан Ратифицировал

12 авг. 
1994 года

Ратифицировала

24 авг. 
2001 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Подписал

13 дек. 
2000 года

Не подписал и 
не ратифици-
ровал

Ратифицировал

26 фев. 
2003 года

Присоединился 

25 сент. 
1998 года

Кыргызстан Присоединился 

7 окт. 
1994 года

Присоединился 

12 февр. 
2002 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Ратифицировал

2 окт. 
2003 года

Ратифицировал

2 окт. 
2003 года

Ратифицировал

11 мая 
2004 года

Присоединился 

5 окт. 
1997 года

Республика
Молдова

Присоединилась

26 янв. 
1993 года

Подписала

8 февр. 
2002 года

Не ратифициро-
вала

Присоединилась

1 июля 
1998 года

Ратифицировала

16 дек. 
2005 года

Ратифицировала

16 дек. 
2005 года

Ратифицировала

14 июня 
2002 года

Присоединилась 

1 июля 
1994 года

Российская 
Федерация

Ратифицировала

16 авг. 
1990 года

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Подписала

7 нояб. 
2000 года

Ратифицировала

26 мая 
2004 года

Ратифицировала

26 мая 
2004 года

Ратифицировала

25 марта 
2003 года

Ратифицировала

6 фев. 
1982 года

Румыния Ратифицировала

28 сент. 
1990 года

Ратифицировала

18 окт. 
2001 года

Присоединилась

1 февр. 
1993 года

Ратифицировала

4 дек. 
2002 года

Ратифицировала

4 дек. 
2002 года

Ратифицировала

13 дек. 
2000 года

Ратифицировала

7 янв. 
1982 года

Сербия и 
Черногория

Стала 
правоприем-
ником

12 марта 
2003 года

Ратифицировала

10 окт. 
2002 года

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

6 сент. 
2001 года

Ратифицировала

6 сент. 
2001 года

Ратифицировала

10 июля 
2003 года

Присоединилась

27 апр. 
1992 года

Таджикистан Присоединился

26 окт. 
1993 года

Присоединился

5 авг. 
2002 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Ратифицировал

8 июля 
2002 года

Ратифицировал

8 июля 
2002 года

Ратифицировал

8 июня 
2005 года

Присоединился 

25 нояб. 
1993 года

Туркменистан Присоединился

20 сент. 
1993 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Присоединился

28 марта 
2005 года

Присоединился

28 марта 
2005 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Присоединился 

31 мая 
1997 года

Турция Ратифицировала

4 апр. 
1995 года

Ратифицировала

19 авг. 
2002 года

Ратифицировала

1 авг. 
2000 года

Ратифицировала

25 марта 
2003 года

Ратифицировала

25 марта 
2003 года

Ратифицировала

16 авг. 
2001 года

Присоединилась

20 дек. 
1985 года

Узбекистан Ратифицировал

29 июня 
1994 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Ратифицировал

9 дек. 
2003 года

Подписал 

28 июня 
2001 года

Не подписал

Не ратифици-
ровал

Присоединился 

18 авг. 
1995 года

Украина Ратифицировала

28 авг. 
1991 года

Ратифицировала

3 июля 
2003 года

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

21 мая 
2004 года

Ратифицировала

21 мая 
2004 года

Ратифицировала

14 дек. 
2000 года

Ратифицировала

3 сент. 
1981 года 

Хорватия Стала правопри-
емником

12 окт. 
1992 года

Ратифицировала

13 мая 
2002 года

Ратифицировала

1 дек. 
1991 года

Ратифицировала

24 янв. 
2003 года

Ратифицировала

24 дек. 
2003 года

Ратифицировала

17 июля 
2001 года

Стала правопри-
емником

9 сент. 
1992 года
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СПРАВОЧНИК ПО ЗАЩИТЕ ПРАВ ДЕТЕЙ – ЖЕРТВ ТОРГОВЛИ ЛЮДЬМИ В ЕВРОПЕ

ЕВРОПЕЙСКИЙ СОЮЗ 

Страна КПР Факуль-
тативный 
протокол 
к КПР

Гаагская 
конвенция

Палермская 
конвенция

Палермский 
протокол 
о торговле 
людьми

Конвенция 
МОТ № 182

КЛДЖ

Австрия Ратифицировала
6 авг. 
1992 года

Подписала
6 сент. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
1 окт. 
1998 года

Ратифицировала
23 дек. 
2004 года

Ратифицировала
15 дек. 
2005 года

Ратифицировала
4 дек. 
2001 года

Ратифицировала
31 марта 
1982 года

Бельгия Ратифицировала
6 дек. 1991 года

Подписала
6 сент. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
1 мая 
1999 года

Ратифицировала
11 авг. 
2004 года

Ратифицировала
11 авг. 
2004 года

Ратифицировала
8 мая 
2002 года

Ратифицировала
10 июля 
1985 года

Венгрия Ратифицировала
7 окт. 
1991 года

Подписала
11 марта 
2002 года
Не ратифициро-
вала

Присоединилась
1 июля 
1986 года

Подписала
14 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Подписала
14 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
20 апр. 
2000 года

Ратифицировала
22 дек. 
1980 года

Германия Ратифицировала
6 марта 
1992 года

Подписала
6 сент. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
1 дек. 
1990 года

Подписала
12 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Подписала
12 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
18 апр. 
2002 года

Ратифицировала
10 июля 
1985 года

Греция Ратифицировала
11 мая 
1993 года

Подписала
7 сент. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
1 июня 
1993 года

Подписала
13 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Подписала
13 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
6 нояб. 
2001 года

Ратифицировала
7 июня 
1983 года

Дания Ратифицировала
19 июля 
1991 года

Ратифицировала
24 июля 
2004 года

Ратифицировала
1 июля 
1991 года

Подписала
12 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
30 сент. 
2003 года

Ратифицировала
14 авг. 
2000 года

Ратифицировала
21 апр. 
1983 года

Ирландия Ратифицировала
28 марта 
1992 года

Подписала
7 сент. 
2000 года

Подписала
19 июня 
1995 года

Ратифицировала
13 дек. 
2000 года

Ратифицировала
13 дек. 
2000 года

Не подписала 
Не ратифициро-
вала

Не подписала 
Не ратифициро-
вала

Италия Ратифицировала
5 сент. 
1991 года

Ратифицировала
9 мая 
2002 года

Ратифицировала
1 мая 
1995 года

Подписала
12 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Подписала
12 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
6 июня 
2000 года

Ратифицировала
10 июня 
1985 года

Кипр Ратифицировал
7 сент. 
1991 года

Подписала
8 февр. 
2001 года

Ратифицировал
20 февр. 
1995 года

Ратифицировал
22 апр. 
2003 года

Ратифицировал
6 авг. 
2003 года

Ратифицировал
27 дек. 
2000 года

Ратифицировал
23 июня 
2005 года

Латвия Присоединилась
14 апр. 
1992 года

Подписала
1 февр. 
2002 года

Ратифицировала
9 июля 
2002 года

Ратифицировала
7 дек. 
2001 года

Ратифицировала
25 мая 
2004 года

Не подписала
Не ратифициро-
вала

Присоединилась
14 апр. 
1992 года

Литва Присоединилась
31 янв. 
1992 года

Не подписала 
Не ратифициро-
вала

Ратифицировала
29 апр. 
1998 года

Ратифицировала
9 мая 
2002 года

Ратифицировала
23 июня 
2003 года

Ратифицировала
29 сент. 
2002 года

Присоединилась
18 янв. 
2004 года

Люксембург Ратифицировал
7 марта 
1994 года

Подписал
8 сент. 
2000 года
Не ратифицировал

Ратифицировал
1 янв. 
1987 года

Подписал
13 дек. 
2000 года
Не ратифици-
ровал

Подписал
13 дек. 
2000 года
Не ратифици-
ровал

Ратифицировал
21 марта 
2001 года

Ратифицировал
2 февр. 
1989 года

Мальта Ратифицировала
30 сент. 
1990 года

Подписала
7 сент. 
2000 года

Ратифицировала
13 окт. 
2004 года

Ратифицировала
24 сент. 
2003 года

Ратифицировала
24 сент. 
2003 года

Ратифицировала
15 июня 
2001 года

Присоединилась
8 марта 
1991 года

Нидерланды Ратифицировали
6 февр. 
1995 года

Подписали
7 сент. 
2000 года
Не ратифициро-
вали

Ратифицировали
1 сент. 
1990 года

Подписали
12 дек. 
2000 года
Не ратифициро-
вали

Ратифицировали
27 июля 
2005 года

Ратифицировали
12 апр. 
2002 года

Ратифицировали
23 июля 
1991 года

Польша Ратифицировала
7 июня 
1991 года

Ратифицировала
16 мая 
2003 года

Ратифицировала
14 сент. 
1995 года

Ратифицировала
12 нояб. 
2001 года

Ратифицировала
26 сент. 
2003 года

Ратифицировала
9 авг. 
2002 года

Ратифицировала
30 июня 
1980 года

Португалия Ратифицировала
21 сент. 
1990 года

Ратифицировала
16 мая 
2004 года

Ратифицировала
1 дек. 
1983 года

Ратифицировала
10 мая 
2004 года

Ратифицировала
10 мая 
2004 года

Ратифицировала
15 июня 
2000 года

Ратифицировала
30 июля 
1980 года

Словакия Стала право-
приемником
28 мая 
1993 года

Подписала
30 янв. 
2001 года

Ратифицировала
6 июня 
2001 года

Подписала
14 дек. 
2000 года

Ратифицировала
21 сент. 
2004 года

Ратифицировала
24 дек. 
1999 года

Ратифицировала
28 мая 
1993 года
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ПРИЛОЖЕНИЯ

ДРУГИЕ ЕВРОПЕЙСКИЕ СТРАНЫ

Страна КПР Факуль-
тативный 
протокол 
к КПР

Гаагская 
конвенция

Палермская 
конвенция

Палермский 
протокол 
о торговле 
людьми

Конвенция 
МОТ № 182

КЛДЖ

Словения Стала правопри-
емником

6 июля 
1992 года

Подписала

8 сент. 
2000 года

Не ратифицировал

Присоединилась

1 июня 
1994 года

Ратифицировала

21 мая 
2004 года

Ратифицировала

21 нояб. 
2004 года

Ратифицировала

8 мая 
2001 года

Стала право-
приемником

6 июля 
1992 года

Соединенное

Королевство

Ратифицировало

16 дек. 
1991 года

Подписало

7 сент. 
2000 года

Не ратифициро-
вало

Ратифицировало

1 авг. 
1986 года

Ратифицировало

9 февр. 
2005 года

Ратифицировало

9 февр. 
2005 года

Ратифицировало

22 марта 
2000 года

Ратифицировало

7 апр. 
1986 года

Финляндия Ратифицировала

20 июня 
1991 года

Подписала

7 сент. 
2000 года

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

1 авг. 
1994 года

Ратифицировала

10 февр. 
2004 года

Подписала

12 дек. 
2000 года

Ратифицировала

17 янв. 
2000 года

Ратифицировала

4 сент. 
1986 года

Франция Ратифицировала

7 авг. 
1990 года

Ратифицировала

5 февр. 
2003 года

Ратифицировала

1 дек. 
1993 года

Ратифицировала

29 окт. 
2002 года

Ратифицировала

29 окт. 
2002 года

Ратифицировала

11 сент. 
2001 года

Ратифицировала

14 дек. 
1983 года

Чехия Стала право-
приемником

22 фев. 
2003 года

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

11 фев. 
2000 года

Ратифицировала

12 ноябр. 
2000 года

Ратифицировала

10 дек. 
2002 года

Ратифицировала

19 июня 
2001 года

Стала право-
приемником

22 марта 
1993 года

Швеция Ратифицировала

29 июня 
1990 года

Подписала

8 сент. 
2000 года

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

1 июня 
1989 года

Ратифицировала

30 апр. 
2004 года

Ратифицировала

1 июля 
2004 года

Ратифицировала

13 июня 
2001 года

Ратифицировала

2 июля 
1980 года

Эстония Присоединилась

21 окт. 
1991 года

Подписала

24 сент. 
2003 года

Ратифицировала

22 февр. 
2002 года

Ратифицировала

10 февр.
2003 года

Ратифицировала

12 мая 
2004 года

Ратифицировала

24 сент. 
2001 года

Присоединилась

21 окт. 
2001 года

Страна КПР Факуль-
тативный 
протокол 
к КПР

Гаагская 
конвенция

Палермская 
конвенция

Палермский 
протокол 
о торговле 
людьми

Конвенция 
МОТ № 182

КЛДЖ

Андорра Ратифицировала

2 янв. 
1996 года

Ратифицировала

30 апр. 
2001 года

Не подписала

Не ратифициро-
вала

Подписала

11 нояб. 
2001 года

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Не подписала 

Не ратифициро-
вала

Присоединилась

15 янв. 
2005 года

Исландия Ратифицировала

28 окт. 
1992 года

Ратифицировала

9 июля 
2001 года

Ратифицировала

17 января 
2000 года

Подписала

13 декабря 
2000 года

Подписала

13 декабря 
2005 года

Ратифицировала

29 мая 
2000 года

Ратифицировала

18 июня 
1985 года

Лихтенштейн Ратифицировал

22 декабря 
1991 года

Подписал

8 августа 
2000 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Подписал

12 декабря 
2000 года

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Не подписал 

Не ратифици-
ровал

Ратифицировал

22 декабря 
1995 года

Монако Присоединилось

21 июня 
1993 года

Ратифицировало

27 янв. 
2003 года

Ратифицировало

29 июня 
1994 года

Ратифицировало

19 сент. 
2002 года

Ратифицировало

5 июня 
2001 года

Не подписало 

Не ратифициро-
вала

Ратифицировало

18 марта 
2005 года

Норвегия Ратифицировала

8 янв. 
1991 года

Ратифицировала

2 окт. 
2001 года

Ратифицировала

25 сент. 
1997 года

Ратифицировала

23 сент. 
2003 года

Ратифицировала

23 сент. 
2003 года

Ратифицировала

21 дек. 
2000 года

Ратифицировала

21 мая 
1981 года

Сан-Марино Присоединилось

25 ноября 
1991 года

Подписало

5 мая 
2000 года

Не подписало 

Не ратифициро-
вало

Не подписало 

Не ратифициро-
вало

Подписало

14 дек. 
2000 года

Ратифицировало

15 марта 
2000 года

Ратифицировало

10 декабря 
2003 года

Швейцария Ратифицировала

24 фев. 
1997 года

Подписала

7 сент. 
2000 года

Не ратифициро-
вала

Ратифицировала

1 янв. 
1984 года

Подписала

12 дек. 
2000 года

Не ратифициро-
вала

Подписала

2 апр. 
2002 года

Ратифицировала

28 июня 
2000 года

Присоединилась

27 марта 
1997 года
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Приложение 2 Выдержки из европейских 
региональных документов

1. Совет Европы 

1.1 Европейская конвенция 
об осуществлении прав детей121

European Treaty Series [Серия европейских договоров СЕД], No. 160
Принята 25 января 1996 года

Статья 6 

В процессе судопроизводства, затрагивающего интересы ребенка, орган судебной власти, прежде чем принять реше-
ние, должен:

 a. проверить, располагает ли он достаточной информацией, чтобы принять решение в наилучших интересах 
ребенка, и, в случае необходимости, получить дополнительную информацию, в частности от носителей 
родительской ответственности;

 b. в случае если ребенок в соответствии с внутренним законодательством рассматривается как имеющий 
достаточный уровень понимания:

–  обеспечить, чтобы ребенок получил всю необходимую информацию;

–  в соответствующих случаях проконсультировать ребенка лично, если необходимо, в частном порядке, 
либо через других лиц, или другие органы, в форме, соответствующей его пониманию, за исключением 
случаев, при которых это бы явно противоречило интересам ребенка;

–  позволить ребенку выразить свое мнение;

 c. должным образом учитывать мнение, выраженное ребенком.

1.2 Европейская конвенция 
о противодействии торговле людьми122

European Treaty Series, No. 197 CM(2005)32 Addendum 1 final

Принята Комитетом министров на 925-м заседании заместителей министров 3 мая 2005 года

Преамбула

Считая, что любая деятельность или инициатива в области борьбы с торговлей людьми должны осуществляться без 
какой-либо дискриминации и учитывать равенство между женщинами и мужчинами, а также подход, в основе которого 
лежат права ребенка;

учитывая следующие рекомендации Комитета министров государствам – членам Совета Европы: Рекомендацию 
№ R (91) 11 относительно сексуальной эксплуатации, порнографии и проституции, а также торговли детьми и молодыми 
людьми; Рекомендацию № R (97) 13, касающуюся запугивания свидетелей и осуществления прав на защиту; 

Рекомендацию № R (2000) 11 о борьбе с торговлей людьми в целях сексуальной эксплуатации; Рекомендацию 
Rec (2001) 16 о защите детей от сексуальной эксплуатации и Рекомендацию Rec (2002) 5 о защите женщин от насилия;

принимая должным образом во внимание Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснациональной 
организованной преступности и Протокол о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами 
и детьми, и наказании за нее, дополняющий Конвенцию, в целях усиления обеспечиваемой ими защиты и повышения 
содержащихся в них стандартов, договорились о следующем:

121 Текст Европейской конвенции об осуществлении прав детей можно найти по адресу: http://conventions.coe.int/Treaty/EN/Treaties/
Html/160.htm

122 Текст Европейской конвенции о противодействии торговле людьми можно найти по адресу: http://conventions.coe.int/Treaty/EN/
Treaties/Html/197.htm * Неофициальный перевод, размещенный на сайте Совета Европы. – Прим. пер.
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Глава I – Цели, сфера применения, принцип недискриминации и определения

Статья 4 – Определения

Для целей настоящей Конвенции:

 a. “торговля людьми” означает осуществляемые в целях эксплуатации вербовку, перевозку, передачу, укры-
вательство или получение людей путем угрозы силой или ее применения или других форм принуждения, 
похищения, мошенничества, обмана, злоупотребления властью или уязвимостью положения либо путем 
подкупа в виде платежей или выгод для получения согласия лица, контролирующего другое лицо. Эксплуа-
тация включает, как минимум, эксплуатацию проституции других лиц или другие формы сексуальной эксплу-
атации, принудительный труд или услуги, рабство или обычаи, сходные с рабством, подневольное состояние 
или извлечение органов;

 b. согласие жертвы торговли людьми на запланированную эксплуатацию, о которой говорится в подпункте а) 
настоящей статьи, не принимается во внимание, если было использовано любое из средств воздействия, 
указанных в подпункте а);

 c. вербовка, перевозка, передача, укрывательство или получение ребенка для целей эксплуатации считаются 
“торговлей людьми” даже в том случае, если они не связаны с применением какого-либо из средств воздей-
ствия, указанных в подпункте а) настоящей статьи;

 d. “ребенок” означает любое лицо, не достигшее 18-летнего возраста;

 e. “жертва” означает любое физическое лицо, подвергающееся торговле людьми в том смысле, в котором она 
определена в настоящей статье.

Глава II – Предупреждение, сотрудничество и другие меры

Статья 5 – Предупреждение торговли людьми

 1. Каждая Сторона разрабатывает и/или укрепляет эффективную политику и программы в целях предупреж-
дения торговли людьми, предпринимая такие меры, как исследования, информационные, просветительские 
кампании, социально-экономические инициативы и учебные программы, в особенности адресованные 
лицам, подвергающимся риску стать объектом торговли людьми, а также специалистам по проблематике 
торговли людьми.

 2. В рамках разработки, осуществления и оценки любой политики и программ, упомянутых в пункте 2, каждая 
Сторона придерживается подхода, основанного на правах человека, включающего обеспечение гендерного 
равенства и учитывающего интересы детей.

 5. Каждая Сторона принимает конкретные меры с целью уменьшить уязвимость детей в отношении торговли, 
в частности, путем создания для них безопасных условий.

Статья 6 – Меры по противодействию спросу 

В целях противодействия спросу, порождающему эксплуатацию людей, особенно женщин и детей, во всех ее формах, 
что ведет к торговле людьми, каждая Сторона принимает или совершенствует законодательные, административные, 
образовательные, социальные, культурные или другие меры, включающие в том числе:

 a. изучение передового опыта, методов и стратегий;

 b. повышение осведомленности в отношении ответственности и важной роли средств массовой информации и 
гражданского общества в разъяснении того спроса, что является одной из основных причин, порождающих 
торговлю людьми;

 c. проведение адресных информационных кампаний с участием в том числе в надлежащих случаях государствен-
ных властей и лиц, ответственных за разработку и принятие политических решений;

 d. принятие превентивных мер, включающих организацию школьных просветительских программ для маль-
чиков и девочек с упором на недопустимость дискриминации по признаку пола и ее пагубные послед-
ствия, важность обеспечения гендерного равенства, а также достоинство и неприкосновенность каждого 
человека.
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Глава III – Меры по защите и соблюдению прав жертв при обеспечении гендерного равенства

Статья 10 – Выявление жертв

 1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы их компетентные органы были укомплектованы сотрудниками, которые 
прошли необходимую подготовку и специализируются на предотвращении торговли людьми и борьбе с ней, 
на выявлении жертв, в частности детей, и оказании им помощи, а также чтобы различные заинтересованные 
органы осуществляли сотрудничество друг с другом и с соответствующими организациями, выполняющими 
функции по оказанию помощи, с тем чтобы иметь возможность для выявления жертв при надлежащем учете 
особого положения женщин и детей и выдачи, в надлежащих случаях, видов на жительство на условиях, 
предусмотренных в статье 14 настоящей Конвенции.

 2. Каждая Сторона принимает такие законодательные или другие меры, которые могут потребоваться для 
выявления жертв, сотрудничая в случае необходимости с другими Сторонами и с организациями, выполня-
ющими функции по оказанию помощи. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы, при наличии у компетентных 
органов разумных оснований полагать, что то или иное лицо стало жертвой торговли людьми, это лицо не 
было выдворено с ее территории до завершения процесса его идентификации соответствующими органами 
в качестве жертвы преступления, признанного в качестве такового в соответствии со статьей 18 настоящей 
Конвенции, и могло бы воспользоваться помощью, предусмотренной в пунктах 1 и 2 статьи 12.

 3. В тех случаях, когда уверенность в возрасте жертвы отсутствует и имеются основания полагать, что жертва 
является ребенком, то она считается таковой и в отношении нее принимаются специальные меры защиты, 
пока возраст жертвы не будет установлен.

 4. В случаях когда установлено, что не сопровождаемый взрослым ребенок является жертвой, каждая Сторона 
незамедлительно:

a.  принимает необходимые меры для обеспечения его законного представительства путем учреждения над 
ним опеки или через посредство организации или органа, уполномоченного действовать, исходя из наилуч-
ших интересов ребенка;

b.  принимает необходимые меры по установлению его личности и гражданства;

c.  использует все имеющиеся у него возможности для скорейшего нахождения его семьи, если это отвечает 
высшим интересам ребенка.

Статья 11 – Защита частной жизни

 1. Каждая Сторона защищает частную жизнь и личность жертв. Касающиеся их персональные данные накап-
ливаются и используются в соответствии с условиями, предусмотренными Конвенцией о защите физических 
лиц при автоматизированной обработке персональных данных (СЕД, № 108).

 2. В частности, каждая Сторона принимает меры по недопущению раскрытия, как средствами массовой 
информации, так и любым иным способом, личности жертвы или разглашения сведений, позволяющих ее 
идентифицировать, если речь идет о ребенке, кроме исключительных случаев, когда необходимо найти 
членов семьи ребенка или иным образом обеспечить его благосостояние и защиту.

Статья 12 – Помощь жертвам

 1. Каждая Сторона принимает законодательные или другие меры, которые могут потребоваться для оказания 
помощи жертвам по их физической, психологической и социальной реабилитации. Такая помощь включает, 
по меньшей мере:

a.  жизненные условия, способные обеспечить их выживание, такие как подходящий и безопасный кров, предо-
ставление психологической и материальной помощи;

b.  доступ к неотложной медицинской помощи;

c.  в случае необходимости – услуги переводчика;

d.  консультативную помощь и информацию, особенно в отношении их законных прав, а также предоставляе-
мых им услуг, на понятном им языке;

e.  помощь, обеспечивающую представительство и учет их прав и интересов на соответствующих стадиях уго-
ловного производства, возбужденного в отношении обидчиков; 

f.  доступ к образованию детей.

 2. Каждая Сторона должным образом учитывает потребности жертв в отношении их безопасности и защиты.

 3. Кроме того, каждая Сторона предоставляет необходимую медицинскую или любую другую помощь тем за-
конно проживающим на ее территории жертвам, которые не располагают достаточными средствами и нуж-
даются в них.

 6. Каждая Сторона принимает такие законодательные и другие меры, которые могут потребоваться для обес-
печения того, чтобы оказание помощи жертве не было обусловлено ее готовностью выступать в роли свиде-
теля.
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Статья 13 – Период для реабилитации и размышления

 1. Каждая Сторона предусматривает в своем внутреннем законодательстве период продолжительностью не 
менее 30 дней для реабилитации и размышления, предоставляемый лицу при наличии разумных основа-
ний полагать, что оно является жертвой. Этот период должен быть достаточным для получения лицом воз-
можности пройти реабилитацию, избегая контактов с торговцами, и/или для того, чтобы оно могло принять 
обоснованное решение о сотрудничестве с компетентными органами. В течение этого периода в отношении 
него не могут быть применены никакие меры по выдворению. Настоящее положение не наносит ущерба 
деятельности национальных компетентных органов на всех этапах осуществляемого ими производства, 
в частности при расследовании соответствующих преступлений и привлечении к ответственности виновных. 
В течение этого периода Стороны предоставляют лицу возможность находиться на их территории.

Статья 14 – Вид на жительство

 1. Каждая Сторона выдает возобновляемый вид на жительство жертвам в обоих либо в одном из следующих 
случаев:

a.  когда, по мнению компетентного органа власти, их пребывание необходимо в силу их личного положения; 

b.  когда, по мнению компетентного органа, их пребывание необходимо в связи с осуществлением ими сотруд-
ничества с компетентными органами в целях ведения расследования или уголовного судопроизводства.

 2. В случае юридической необходимости детям, являющимся жертвами, вид на жительство выдается исходя 
из их наилучших интересов и при необходимости возобновляется на тех же условиях.

Статья 16 – Репатриация и возвращение жертв

 2. Когда Сторона возвращает жертву другой Стороне, такое возвращение осуществляется при должном учете 
прав, безопасности и достоинства этого лица, а также характера любого производства по делу, связанному 
с тем обстоятельством, что это лицо является жертвой, причем такое возвращение должно предпочтительно 
быть добровольным.

 7. Жертвы из числа детей не подлежат репатриации в государство, если по итогам оценки риска и безопасно-
сти были получены сведения о том, что такое возвращение не отвечало бы наилучшим интересам ребенка. 

Глава IV – Материальное уголовное право

Статья 24 – Отягчающие обстоятельства

Каждая Сторона при назначении наказания за преступления, признанные в качестве таковых в соответствии со стать-
ей 18 настоящей Конвенции, обеспечивает признание в качестве отягчающих следующие обстоятельства:

 a. преступление было сопряжено с угрозой жизни жертвы, возникшей в результате умысла или грубой неосто-
рожности;

 b. преступление было совершено в отношении ребенка;

 c. преступление было совершено публичным должностным лицом при исполнении им своих обязанностей;

 d. преступление было совершено в рамках преступной организации.
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Глава V – Расследование, судебное преследование и процессуальное право

Статья 28 – Защита жертв, свидетелей и лиц, сотрудничающих с органами правосудия

 1. Каждая Сторона принимает законодательные или другие меры, которые могут потребоваться для обеспече-
ния эффективной и надлежащей защиты от возможной мести или запугивания, в частности в ходе и после 
завершения расследования и уголовного преследования преступников, в отношении:

a.  жертв;

b.  в надлежащих случаях лиц, предоставляющих информацию о преступлениях, признанных в качестве та-
ковых в соответствии со статьей 18 настоящей Конвенции, или иным образом сотрудничающих с органами, 
осуществляющими расследование или уголовное преследование;

c.  свидетелей, дающих показания в отношении преступлений, признанных в качестве таковых в соответствии 
со статьей 18 настоящей Конвенции;

d.  в случае необходимости – членов семей лиц, перечисленных в подпунктах а) и с).

 2. Каждая Сторона принимает такие законодательные или другие меры, которые могут потребоваться для 
обеспечения и предоставления различных типов защиты. Такие меры могут включать физическую защиту, 
предоставление нового места жительства, смену личности, а также оказание помощи в трудоустройстве.

 3. Любому ребенку обеспечивается специальная защита, учитывающая его наилучшие интересы.

Статья 30 – Судебное разбирательство

В соответствии с Конвенцией о защите прав человека и основных свобод, в частности ее статьи 6, каждая Сторона 
принимает такие законодательные или другие меры, которые могут потребоваться для обеспечения в ходе судебного 
разбирательства:

 a. защиты частной жизни жертв и, в соответствующих случаях, их личности;

 b. безопасности жертв и их защиты от запугивания при соблюдении условий, предусмотренных ее внутренним 
законодательством, а в отношении ставшего жертвой ребенка – с учетом особых потребностей детей и при 
обеспечении их права на пользование специальными мерами защиты.

Статья 33 – Меры в отношении лиц, находящихся в опасности или пропавших без вести

 2. Стороны настоящей Конвенции могут предусмотреть усиление их взаимодействия в поисках пропавших без 
вести лиц, особенно детей, если имеющаяся в их распоряжении информация дает основания полагать, что 
они стали жертвами торговли людьми. С этой целью Стороны могут заключать между собой двусторонние 
или многосторонние договоры.

Глава VIII – Связь с другими международными инструментами

Статья 39 – Связь с протоколом о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно жен-
щинами и детьми, и наказании за нее, дополняющим Конвенцию Организации Объединенных Наций 
против транснациональной организованной преступности

Настоящая Конвенция не затрагивает прав и обязанностей, вытекающих из положений Протокола о предупреждении 
и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее, дополняющим Конвенцию Орга-
низации Объединенных Наций против транснациональной организованной преступности, и направлена на усиление 
предусматриваемой им защиты и повышение содержащихся в нем стандартов.
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2. ОБСЕ (Организация по безопасности 
и сотрудничеству в Европе)

2.1 План действий ОБСЕ по борьбе с торговлей людьми

Документ ОБСЕ PC.DEC/557

Решение Постоянного совета № 557

24 июля 2003 года

Раздел V “Защита и помощь” в отношении национальных механизмов передачи 
рассмотрения дел

Рекомендуемые меры на национальном уровне 

…

3. Национальные механизмы передачи и рассмотрения дел (НМПР)*
3.1 Учредить национальные механизмы передачи и рассмотрения дел путем создания схемы со-

трудничества, в рамках которой государства-участники будут выполнять свои обязательства по 
защите и обеспечению прав жертв ТЛ [торговли людьми] на основе координации действий и в 
стратегическом партнерстве с гражданским обществом и другими участниками работы в этой 
области. (*Подготавливаемый БДИПЧ Сборник указаний и принципов, касающихся разработки и 
внедрения национальных механизмов передачи и рассмотрения дел, может служить полезным 
источником рекомендаций и информации относительно роли НМПР в оказании помощи и защи-
ты жертвам ТЛ.)

3.2 Сформулировать руководящие указания, облегчающие точное выявление жертв ТЛ и надлежа-
щее обращение с ними, основанное на уважении взглядов и достоинства соответствующих лиц.

3.3 Объединить усилия правоохранительных органов, включая подразделения, специально создан-
ные для борьбы с торговлей людьми, а также полицию на местном уровне, должностных лиц миг-
рационных и пограничных служб, структур по оказанию социальной защиты, медицинских учреж-
дений, а также НПО и других институтов гражданского общества как самых важных участников, 
которые должны быть вовлечены в работу НМПР.

3.4 Создать соответствующие механизмы для согласования помощи жертвам с деятельностью 
следственных органов и прокуратуры.

3.5 Привлекать особое внимание к необходимости усиления сотрудничества между полицией и НПО 
в выявлении, информировании и защите жертв ТЛ.

3.6 Увязывать работу НМПР с деятельностью межминистерских органов, национальных координато-
ров, НПО и других соответствующих национальных институтов в целях формирования межсекто-
ральной и междисциплинарной группы, способной разрабатывать политику борьбы с торговлей 
людьми и отслеживать ее проведение.

2.2 Дополнение к Плану действий ОБСЕ по борьбе с торговлей людьми: 
Учет особых потребностей детей, являющихся жертвами торговли 
людьми, в защите и помощи

Документ ОБСЕ PC.DEC/685

Решение Постоянного совета № 685

7 июля 2005 года 

(Преамбула)

… памятуя о необходимости выявлять примеры наилучшей практики оказания помощи детям, явля-
ющимся жертвами, поддерживать совершенствование такой практики и во всех случаях действо-
вать исходя из наилучших интересов ребенка, 

 сознавая особую уязвимость детей во время конфликтов или в постконфликтных ситуациях и их 
потребность в безопасности и защите, необходимых для реализации их прав и пользования ими,

 опираясь на существующие региональные инициативы, такие как Руководящие принципы 
ЮНИСЕФ по защите прав детей, являющихся жертвами торговли людьми, в Юго-Восточной 
Европе, которые были одобрены в Заявлении об обязательствах, касающихся защиты жертв/
свидетелей и торговли детьми, принятом четвертым Региональным форумом на уровне минист-
ров Целевой группы Пакта о стабильности по борьбе с торговлей людьми (София, 2003 год), 
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 исходя из принципов уважения прав человека, учета гендерной перспективы и наилучших инте-
ресов ребенка, высказывается в поддержку изложенных ниже мер, которые государствам надле-
жит реализовывать в порядке учета особых потребностей детей, являющихся объектом торговли 
людьми, в защите и помощи; и

 постановляет включить Дополнение, содержащееся в Приложении к настоящему Решению, 
в План действий ОБСЕ по борьбе с торговлей людьми123 в качестве его неотъемлемой части 
и рекомендовать Совету министров одобрить это решение.

Дополнение

Меры, рекомендуемые для принятия на национальном уровне:

 1. Обеспечить введение уголовного наказания за торговлю детьми, в том числе внутри страны, 
в соответствии с Протоколом ООН о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно 
женщинами и детьми, и наказании за нее, дополняющим Конвенцию Организации Объединен-
ных Наций 2000 года против транснациональной организованной преступности, в целях более 
полного учета потребности детей, являющихся жертвами торговли людьми, в защите и помощи.

 2. Осуществлять и/или усиливать эффективные политические меры и программы, нацеленные 
на предупреждение торговли детьми и снижение уровня их уязвимости, содействуя созданию 
общего климата, благоприятствующего их защите, посредством укрепления соответствующих 
институтов и ужесточения соответствующих правил, сокращения масштабов нищеты и предуп-
реждения насилия в отношении детей.

 3. Создать там, где это необходимо, национальные механизмы по координации действий и переда-
че и рассмотрению дел с целью предметного рассмотрения мер защиты и помощи, ориентиро-
ванных на удовлетворение особых потребностей детей, являющихся жертвами торговли людьми, 
и обеспечения того, чтобы дети, ставшие жертвами, оперативно направлялись в ведение соот-
ветствующих служб. Налаживать партнерские связи с гражданским обществом в целях разра-
ботки комплексного подхода в вопросе о защите детей, являющихся жертвами торговли людьми, 
и помощи им.

 4. Создавать в своей стране условия для проведения исследований и сбора данных, в том числе 
с целью укрепления программ предоставления защиты и помощи, о масштабах торговли детьми 
во всех ее формах и обнародовать такие данные. Расширять сотрудничество и обмен информа-
цией между государствами в интересах предупреждения торговли детьми и предоставления де-
тям, являющимся жертвами такой торговли, защиты и помощи, в том числе во время конфликтов 
и в постконфликтных ситуациях.

 5. Содействовать специальному обучению сотрудников правоохранительных органов и работников 
служб, непосредственно занимающихся этой проблемой, надлежащим и эффективным методам 
выявления детей, являющихся жертвами торговли людьми. Любой ребенок, предположительно 
являющийся жертвой торговли людьми, должен незамедлительно направляться в соответствую-
щую службу для оказания ему надлежащей помощи.

 6. По выявлении соответствующих случаев подыскивать для детей, являющихся жертвами торговли 
людьми, если это необходимо, опекуна и/или лицо, представляющее их юридические интересы 
на всех этапах оказания помощи, социальной (ре)интеграции и/или возвращения, и обеспечивать 
защиту их прав.

 7. Разработать щадящие ребенка процедуры уголовного и гражданского разбирательства – от пер-
воначального допроса до завершения разбирательства, в соответствии с принципом верховен-
ства закона.

 8. Предоставлять в соответствующих случаях детям, предположительно являющимся жертвами 
торговли людьми и при этом не являющимся гражданами или резидентами страны, где они были 
обнаружены, соответствующий статус, дающий им право по меньшей мере на временное пребы-
вание в стране и на получение неотложной помощи, которая должна включать предоставление 
безопасного убежища, медицинской, психологической и правовой помощи, а также социальных 
услуг и образования.

 9. Рассматривать каждый случай торговли детьми в индивидуальном порядке и прилагать все уси-
лия к поиску долговременного решения, предполагающего в итоге один из следующих вариан-
тов: а) возвращение в страну происхождения и реинтеграцию в ней; b) социальную интеграцию 
в стране, в которой они обнаружены; с) переезд в третью страну.

123 См. Решение Постоянного совета № 557/Rev.1.
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 10. Обеспечивать особую помощь и защиту в тех случаях, когда наилучшим интересам ребенка соот-
ветствует его возвращение в страну происхождения, обеспечивать возвращающимся детям над-
лежащую заботу в связи с процессом возвращения и помогать властям в стране происхождения 
следить за их благополучием после возвращения.

 11. Укреплять структуры, содействующие социальной вовлеченности и (ре)интеграции детей, являю-
щихся жертвами торговли людьми, в странах происхождения и назначения, принимая во внима-
ние особые потребности детей.

 12. Поощрять печатные и вещательные средства массовой информации к введению и утверждению 
профессиональных этических норм, требующих особого отношения к детям, являющимся жерт-
вами торговли людьми, с тем чтобы не допускать дальнейшей эксплуатации и виктимизации де-
тей, в частности путем неразглашения данных об их личности.

 13. Рассмотреть проблему использования интернета для торговли детьми в целях сексуальной экс-
плуатации и разработать меры борьбы с этим явлением, включая обмен визуальными материа-
лами и другой информацией в соответствии с национальным законодательством, в частности 
с использованием международной базы данных Интерпола, содержащей визуальные материалы 
о посягательствах в отношении детей, с целью выявления и защиты детей, ставших жертвами, 
а также выявления лиц, совершающих подобные посягательства.

3. Европейский союз

3.1 План действий ЕС по наилучшим практическим методам, стандартам 
и процедурам по борьбе и предотвращению торговли людьми 

Official Journal of the European Union C 311/1 E, (2005/C 311/01) [Официальный журнал Европейского союза 
C 311/1 E (2005/C 311/01)]

 3. ЕС признает важность дальнейшего использования подхода, основанного на соблюдении прав 
человека и всецело ориентированного на жертв торговли людьми.

 i) Государства – члены Европейского союза в обязательном порядке должны обеспечить полную 
защиту прав человека жертв торговли людьми на всех этапах процесса.

 ii) Государства-члены должны гарантировать, по необходимости и в соответствии в национальными 
практиками и законодательством, создание надлежащих механизмов передачи и рассмотрения 
дел, обеспечивающих своевременное выявление лиц, ставших предметом торговли, и передачу 
их дел на рассмотрение. Государства-члены должны приложить усилия к созданию в соответ ствии 
с национальными традициями, обстоятельствами и практическим опытом, надлежащей структу-
ры по координации деятельности государственных органов с целью согласования и оценки наци-
ональной политики и обеспечения надлежащего обращения с физическими лицами.

 iii) Государства-члены и Комиссия должны проводить активную политику, привлекая правонаруши-
телей к уголовной ответственности и ужесточая наказания за деятельность в области торговли 
людьми, включающую защиту (…) потенциальных жертв на национальном, региональном, между-
народном уровне и на уровне Евросоюза. Эта политика должна включать, по необходимости и в 
надлежащих случаях, стратегии предупреждения торговли людьми в отношении уязвимых групп, 
таких как женщины и дети.

 v) Государства-члены и Комиссия должны обеспечить отражение в политике ЕС в отношении тор-
говли людьми подхода к правам ребенка, основанного на принципах, получивших признание в 
глобальном масштабе, соблюдая, в частности, принципы, изложенных в Конвенции ООН о правах 
ребенка, и учитывая Программу действий Совета Европы на 2006–2008 годы в отношении наси-
лия против детей. Соответственно, этот подход применим к любому лицу младше 18 лет.

 vi) В качестве ключевого элемента борьбы с торговлей женщинами и девочками учреждения Ев-
росоюза и государства-члены должны разработать гендерно-дифференцированные стратегии 
предупреждения торговли людьми. Это подразумевает реализацию принципов гендерного ра-
венства и искоренение спроса на все формы эксплуатации, включая сексуальную и бытовую 
эксплуатацию.

 vii) Государства-члены должны, в надлежащих случаях и в соответствии с национальными условиями 
и практикой, обеспечить защиту и помощь (…) жертвам торговли людьми в рамках согласован-
ного, эффективного уголовного преследования виновных. Государства-члены должны развивать 
методы расследования, использующие секретную информацию с целью упреждения, которые не 
всегда зависят от показаний жертв торговли людьми.
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Приложение 3 Национальный механизм передачи 
и рассмотрения дел жертв торговли 
людьми на примере края Косово, 
находящегося под административным 
управлением Организации 
Объединенных Наций 

СТАНДАРТНЫЕ ОПЕРАТИВНЫЕ ПРОЦЕДУРЫ ПО ОКАЗАНИЮ 
НЕПОСРЕДСТВЕННОЙ ПОМОЩИ И ПОДДЕРЖКИ ИНОСТРАННЫМ 
ЖЕРТВАМ ТОРГОВЛИ ЛЮДЬМИ

Действует с 6 декабря 2004 года

Координация и основные принципы

Принимая обязательство по оказанию помощи и предоставлению защиты жертвам торговли людьми и под-
тверждая таким образом, что торговля людьми является вопросом применения закона и соблюдения прав 
человека,

Сотрудники Группы оказания непосредственной помощи и поддержки (НПП), включающей:

• Отдел по расследованию случаев торговли людьми и проституции (ОРТП) полиции МООНК; 

• Отдел защиты и поддержки жертв (ОЗПЖ) Департамента юстиции МООНК; 

• Отдел противодействия торговле людьми миссии Международной организации по миграции 
(МOM) в Косово; 

• Департамент по правам человека и законности миссии Организации по безопасности и сотруд-
ничеству в Европе (ОБСЕ) в Косово; 

• Департамент социального обеспечения (ДСО) Министерства труда и социального обеспечения 
(МТСО); и 

• местная неправительственная организация (МНПО),

договорились применять стандартные оперативные процедуры (СОП) по оказанию непосредственной по-
мощи иностранным жертвам торговли людьми (ЖТ). Цель СОП состоит в том, чтобы определить функции и 
уровни ответственности каждой организации-партнера в целях обеспечения всестороннего сотрудничества 
и координации действий в рамках системы передачи рассмотрения дел жертв торговли людьми. 

Группа НПП организует встречи для обсуждения случаев торговли людьми и тенденций ее развития. Цель 
регулярных совещаний состоит в том, чтобы повысить эффективность контактов и процедуры передачи 
и рассмотрения дел о торговле людьми. При необходимости любой партнер группы НПП может созвать 
внеочередное совещание.

Каждая организация-участник назначает координатора по вопросам торговли людьми и одного сотрудника 
для обеспечения поддержки. Имена этих сотрудников и их координаты рассылаются представителям дру-
гих организаций-участников. Обновление и обзор этой информации и СОП производятся спустя три месяца 
после подписания настоящего документа и затем – каждые шесть месяцев либо по запросу от одного из 
партнеров НПП.

Все запросы на предоставление информации или оказание поддержки либо другие вопросы, связанные 
с оказанием помощи жертвам торговли людьми, направляются координаторам. В рамках применяемого 
закона все партнеры НПП договариваются сохранять конфиденциальность всех материалов, документов 
и информации, полученных в ходе СОП. Предусматривается обмен информаций для обеспечения наи-
лучших интересов ЖТ в рамках оказываемой им помощи. Все партнеры НПП будут ограничивать частоту 
и продолжительность проводимых ими собеседований.

Сотрудникам ОРТП, МОМ, координатору ОЗПЖ и координатору МТСО известно местоположение изолято-
ров временного содержания (ИВС) или приютов МНПО, при этом они соблюдают строжайшую секретность 
и не раскрывают адресов приютов. По возможности сотрудники вышеупомянутых организаций заранее 
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информируют о предстоящих посещениях. Управляющие приютами наделены правом разрешать или отка-
зывать в посещении. Представители СМИ в приюты или к жертвам торговли людьми не допускаются. 

В связи с рисками для личной безопасности жертв и персонала, а также ввиду отсутствия услуг, предна-
значенных специально для ЖТ, последних не размещают в приютах, организованных для жертв семей-
ного насилия. Первоочередной задачей является обеспечение личной безопасности лиц – получателей 
непосредственной помощи, пользующихся услугами ИВС и приюта МНПО, а также лиц, предоставляющих 
помощь ЖТ.

Согласие ЖТ на помещение в ИВС и/или приют МНПО является добровольным и должно основываться на 
ее полной информированности в отношении того, что свобода передвижения ЖТ в любом из этих учреж-
дений ограничена в целях ее личной безопасности, и готовности ЖТ принять эти условия, кроме случаев 
заблаговременного предоставления охраны со стороны ОРТП или обеспечения личной безопасности ЖТ 
каким-либо другим способом.

Оригинал личного дела, в котором указаны основные данные, передается вместе с ЖТ; документ заполня-
ется и подписывается всеми партнерами ПСП, взаимодействующими с ЖТ.

Все контакты с жертвами, не достигшими 18 лет, требуют присутствия социального работника, назначенно-
го Социальным центром. 

Дела ЖТ с проблемами психического здоровья рассматриваются в индивидуальном порядке. 

Основные функции и уровни ответственности 

ОРТП

ОРТП занимается расследованием случаев торговли людьми и выступает инициатором направления ЖТ 
в ИВС/приют МНПО с целью оказания скоординированной помощи, а также включение предполагаемых 
ЖТ в программу; одновременно, ОРТП обеспечивает безопасность и информацию о безопасности, вклю-
чая оценку рисков и угроз в адрес жертв до момента их включения в программу; обеспечивает перевозку 
предполагаемых ЖТ или их сопровождение; принимает заявления от ЖТ; отслеживает судебные повестки 
ЖТ о явке в суд; и информирует об этом ИВС и приют МНПО, соответственно. Однако ОРТП не обеспе-
чивает перевозку, безопасность и оценку риска нападения на ЖТ без предварительного собеседования. 
Если жертва отказывается пройти собеседование в ОРТП, то таких жертв в целях оказания помощи следует 
направить в ОЗПЖ, Социальный центр (СЦ) или другую соответствующую организацию.

При поступлении предполагаемой жертвы торговли людьми, региональное отделение ОРТП вызывает соот-
ветствующих адвокатов для защиты интересов жертвы или – в случаях детей – представителей СЦ. ОРТП 
не проводит собеседований с детьми в отсутствие представителя СЦ. Сотрудники ОРТП проводят собесе-
дование только в чрезвычайных ситуациях, представляющих угрозу жизни, и СЦ информируется об этом 
при первой возможности.

Региональное отделение ОРТП обеспечивает перевозку из региона, где была обнаружена предполагаемая 
жертва, в штаб-квартиру (ШК) ОРТП. При необходимости ШК ОРТП организует транспортировку жертвы для 
проведения медицинского обследования за пределами приютов. При необходимости и в кратчайшие сроки 
ОРТП доставляет предполагаемую ЖТ для проведения судебно-медицинской экспертизы. ШК ОРТП обес-
печивает перевозку жертвы в ИВС. По просьбе МОМ ОРТП также предоставляет транспорт для перевозки 
жертвы из ИВС в приют МНПО и из приюта МНПО в пункт отправления жертвы. ОРТП гарантирует безопас-
ность в месте проведения собеседования, следит за тем, чтобы сотрудники ОЗПЖ, MOM, СЦ или ОБСЕ не 
находились в одном и том же помещении с торговцем людьми, и, по возможности, организует отдельную 
надлежащим образом оборудованную комнату для рассмотрения дела до начала собеседования.

ОРТП предоставляет жертве приют для проживания и проводит оценку риска и угроз для жизни жертвы 
до ее включения в программу оказания помощи. Организации, оказывающие помощь жертве, информи-
руются незамедлительно, если в ходе полицейского или судебного расследования происходит изменение 
степени риска. 

По возможности, проездные документы и личные вещи перевозятся вместе с жертвой. Сопровождающий 
жертву представитель ОРТП должен принять все надлежащие меры, чтобы от имени жертвы получить эти 
проездные документы и личные вещи.

ОРТП информирует ИВС и приют МНПО в случае, если ЖТ получил повестку о явке к прокурору или в суд 
в качестве ответчика или свидетеля. При издании такого приказа ОРТП по возможности уведомляет приюты 
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и ОЗПЖ/СЦ, по меньшей мере, за двенадцать часов. В подобных случаях ответственность за транспорти-
ровку несет ОРТП. 

ОРТП обеспечивает безопасность, консультирует по вопросам безопасности и отвечает на запросы об ока-
зании помощи в вопросах безопасности для приютов и представителей организаций – партнеров НПП, 
занимающихся оказанием непосредственной помощи. ОРТП незамедлительно предоставляет соответст-
вующим координаторам любую информацию, от которой может зависеть безопасность приютов или лиц, 
связанных с ними.

В регионах первоначальная проверка ЖТ, требующих срочной помощи и репатриации, не проводится. Та-
кие лица немедленно направляются для размещения в приюты, а ОРТП сообщают о подобных случаях 
в ОБСЕ в целях мониторинга. 

МОМ

В районе Приштины пока адвокаты жертв (АЖ) не приступят к своим обязанностям в соответствии с Уголов-
ным кодексом, первоначальной проверкой предполагаемых ЖТ занимается МОМ, которая разъясняет ЖТ 
вопросы доступной помощи по возвращению и реинтеграции, а также оказывает помощь по организации 
возвращения и реинтеграции в страну происхождения по согласию ЖТ. 

В районе Приштины МОМ осуществляет первоначальную проверку предполагаемых ЖТ в следующих слу-
чаях: 

• ОРТП обращается к МОМ с просьбой провести беседу с жертвой в случаях, когда сложно опреде-
лить, является ли данное лицо жертвой торговли людьми;

• какое-либо лицо может являться предполагаемой ЖТ, но отказывается от какой-либо помощи 
со стороны ОРТП;

• какое-либо лицо не является, по мнению ОРТП, жертвой торговли людьми, однако изъявляет же-
лание побеседовать с сотрудниками МОМ/АЖ, после чего МОМ направляет жертву в соответству-
ющую организацию для последующих мероприятий.

В Приштине МОМ не проводит начальную проверку ЖТ, которые обращаются с просьбой о срочной помощи 
и репатриации. Такие ЖТ направляются непосредственно в ИВС на период размышления до следующей 
встречи с МОМ. 

Ответственность за проведение начальной проверки возложена на ОЗПЖ в середине февраля 2005 года. 

После получения уведомления от ИВС МОМ назначает время встречи по обоюдному согласию, во время 
которой предполагаемой ЖТ объясняется программа помощи по возвращению и реинтеграции. МОМ про-
водит собеседование с целью определить ЖТ, имеющих право участвовать в программе МОМ по оказанию 
помощи, и оценить их конкретные потребности до передачи ЖТ в МНПО. 

МОМ информирует ИВС о решении жертвы участвовать в программе возвращения и реинтеграции.

После передачи ЖТ в МНПО МОМ начинает и завершает процедуры возвращения и реинтеграции ЖТ 
в страну происхождения. При поступлении запроса от ЖТ, а также исходя из потребностей ЖТ МОМ пре-
доставляет помощь (консультирование, посредничество в решении культурных вопросов и мероприятиях, 
предшествующих отъезду) в наиболее удобное время, согласованное с ЖТ и МНПО. При необходимости 
МОМ в сотрудничестве с руководителем дела предлагает ЖТ дополнительную помощь. 

После передачи дела в МНПО МОМ принимает участие в совещании по обсуждению планов в отношении 
ЖТ с тем, чтобы совместными усилиями обеспечить полное соблюдение прав и удовлетворение потребнос-
тей ЖТ. По согласованию с МНПО в наиболее удобное время для ЖТ МОМ также организует индивидуаль-
ный и групповой инструктаж, в ходе которого ЖТ получают разъяснения в отношении такого явления, как 
торговли людьми. 

МОМ занимается соответствующими мероприятиями по организации поездки, помогает ЖТ заполнить 
необходимые бланки и предоставляет ЖТ все соответствующие проездные документы, необходимые 
для безопасного путешествия. 

В зависимости от состояния здоровья ЖТ МОМ определяет план поездки и организует переезд до пункта 
назначения, осуществляя координацию действий по оказанию всесторонней помощи до конца поездки. 
В рамках оказания помощи по возвращению и реинтеграции каждая ЖТ проходит медицинское обследо-
вание, проводимое специальным медицинским сотрудником МОМ с целью определить физическую готов-
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ность ЖТ к путешествию (Fit-To-Travel)124. При неспособности ЖТ перенести переезд физически организует-
ся другой способ переезда в сопровождении сотрудника МОМ. 

В случае несовершеннолетних МОМ уведомляет ОРТП, приют МНПО и СЦ о дате и времени отбытия 
по меньшей мере за 48 часов. 

МОМ оказывает все вышеперечисленные виды помощи ЖТ после тщательного изучения потребностей ЖТ 
и получения ее информированного согласия с учетом ее наилучших интересов. 

ОЗПЖ

Получив уведомление ОРТП о выявлении ЖТ, в соответствии с разделом 206 Уголовно-процессуального 
кодекса (УПК) ОЗПЖ предпринимает действия по защите прав жертвы, включая: 

• назначение адвоката жертвы для осуществления действий в качестве уполномоченного пред-
ставителя предполагаемой жертвы на всех стадиях уголовного судопроизводства в соответствии 
со статьями 81 и 82 УПК;

• обеспечение устного и письменного перевода в ходе уголовного производства, включая перво-
начальную проверку и юридическую информацию;

• предоставление или обеспечение условий для оказания правовой помощи в ходе уголовного 
судопроизводства.

После передачи полномочий со стороны ОБСЕ/МОМ адвокаты жертвы проводят первоначальную про-
верку.

В случаях когда жертвой торговли людьми являются дети, эти функции выполняет ОЗПЖ в тесном сотруд-
ничестве с СЦ. 

ОЗПЖ сотрудничает с другими организациями в разработке и реализации программы реинтеграции и ре-
патриации ЖТ в соответствии с требованиями судопроизводства. 

Изолятор временного содержания (ИВС) 

ИВС несет ответственность за организацию и ежедневное функционирование учреждения, предоставляя 
безопасное размещение и время для размышления ЖТ и предполагаемым ЖТ, выявленным в системе 
передачи и рассмотрения дел, в частности жертвам, подвергающимся большому риску.

Услуги, предоставляемые лицу, ставшему предметом торговли людьми и размещенному в ИВС, включают 
обеспечение полноценного питания, одежды, предоставлении психологической помощи, при необходимос-
ти – медицинской помощи, обучение ряду базовых умений и навыков. ИВС определяет потребности ЖТ 
и гарантирует их удовлетворение. ИВС имеет право на окончательное решение относительно приема 
в учреждение. 

После принятия ЖТ ИВС в кратчайшие сроки уведомляет МОМ о прибытии ЖТ с целью организации встре-
чи на второй или третий день после принятия ЖТ, чтобы обсудить вопросы содействия ЖТ с возвращением 
и реинтеграцией. При переводе ЖТ в приют МНПО туда же передаются личное дело с основными данными 
и медицинская документация. 

ИВС несет ответственность за проведение совместно с соответствующими организациями первого сове-
щания, чтобы обсудить план выезда и стратегию социальной интеграции ЖТ. 

ИВС имеет право принять окончательное решение относительно дальнейшего пребывания жертв в ИВС. 
Принимая такое решение, ИВС наряду с другими вопросами оценивает перспективу социальной адапта-
ции жертв в обществе, безопасность, здоровье и благосостояние жертв и/или их иждивенцев, благополучие 
и безопасность других жертв, находящихся в ИВС, благополучие и безопасность сотрудников ИВС и вопро-
сы безопасности приюта в целом.

Проживающие в ИВС ЖТ могут иметь при себе детей или других иждивенцев. 

При необходимости получить медицинскую помощь, не оказываемую в ИВС, ИВС записывает ЖТ на при-
ем к соответствующим специалистам и делает запрос в ОРТП на сопровождение из ИВС и обратно. При 
необходимости неотложной медицинской помощи ИВС также просит ОРТП организовать сопровождение 

124 Fit-To-Travel (Физическая готовность к путешествию) – это обычная процедура МОМ, выполняемая в соответствии с инструкция-
ми ВОЗ как часть работ по организации переездов в рамках МОМ.
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жертвы в надлежащее медицинское учреждение, расположенное поблизости. В целях обеспечения безо-
пасности сотрудникам ОРТП следует оставаться в медицинском учреждении на протяжении всего времени 
пребывания там ЖТ.

МТСО/Социальные центры (СЦ)

Жертвы торговли детьми125 (ЖТД): При получении информации о ЖТД в каждом СЦ руководитель отдела 
по оказанию социальных услуг назначает ответственного сотрудника по данному делу126 (ОС). В сложных 
случаях руководитель отдела может назначить дополнительного социального работника. СЦ несет ответст-
венность за ребенка в течение всего процесса и его представитель должен присутствовать во время всех 
контактов с ребенком. На СЦ возложена ответственность за принятие и последовательное выполнение 
решений, рассчитанных на длительную перспективу и учитывающих наилучшие интересы ребенка. 

Социальный работник от муниципалитета, где была выявлена ЖТД, продолжает нести ответственность 
за подопечного и в том случае, если ребенок помещен в приют района Приштины.

При невозможности установить контакт с соответствующим СЦ необходимо связаться с координатором 
по противодействию торговле людьми из Департамента социального обеспечения (ДСО).

СЦ

• СЦ/ОС в сотрудничестве с полицией проводит социальное обследование127 для ЖТД; 

• принимает решение относительно неотложных потребностей ребенка в плане обеспечения его 
безопасности и помещения в приют;

• приют ведет всю работу с ребенком совместно с СЦ/ОС в соответствии с планом по защите ре-
бенка;

• разрабатывается четкий план по защите ребенка, в котором определены обязанности всех дру-
гих профессиональных служб;

• ОС должен при любой возможности проводить работу с родителями. Совместно с ОЗПЖ ОС 
назначает опекуна для каждой ЖТД, организует правовую помощь и юридическое представи-
тельство ЖТД в ходе уголовного и гражданского процессов. Совместно с ОЗПЖ СЦ обеспечи-
вает переводчика, обладающего надлежащим уровнем профессионализма, для перевода всех 
материалов обвинения и судопроизводства в крае Косово, находящемся под административным 
управлением ООН. 

СЦ/ОС разрабатывают план по защите в целях организации и осуществления программы реинтеграции 
для ЖТД, что предусматривает взаимодействие с органами репатриации и контакты с соответствующими 
социальными службами в стране происхождения ребенка. До получения ребенком права на репатриацию 
СЦ/ОС обязаны установить непосредственную связь с органом, отвечающим за социальную работу в 
стране происхождения и представить план для проведения оценки. Если ребенок должен быть возвращен 
в семью, следует провести оценку семьи.

ОБСЕ

За пределами района Приштины первоначальной проверкой жертвы занимается ОБСЕ до момента, пока 
адвокаты жертвы не смогут приступить к своим обязанностям, предусмотренным Уголовным кодексом; со-
трудники ОБСЕ также разъясняют предполагаемым жертвам, в какой форме они могут получить помощь, 
и предлагают им встретиться с представителями МОМ, СЦ, ОРТП для получения дальнейшей информации 
и проведения оценки128. 

125 “Ребенок” означает лицо, не достигшее 18 лет.

126 Ответственный сотрудник: ОС несет главную ответственность за ребенка. ОС также является координатором для представите-
лей других служб, которым может понадобиться информация о потребностях клиента и предоставляемых в настоящее время 
услугах. ОС должен развивать и устанавливать продолжающиеся отношения с ребенком в ходе всего процесса заботы.

127 Социальное обследование обычно включает оценку ребенка, семьи ребенка и ее социальных и экономических обстоятельств 
при сотрудничестве с органами полиции, если возникает такая необходимость.

128 В этом контексте ОБСЕ также имеет право контролировать обращение с жертвой со стороны правоохранительных органов 
и органов правосудия, а также поставщиков услуг.
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За исключением района Приштины, координаторы ОБСЕ по вопросам торговли людьми в регионах прово-
дят первоначальную проверку предполагаемых ЖТ во всех регионах в следующих случаях: 

• если ОРТП обращается к ОБСЕ с просьбой провести беседу с жертвой, статус которой как жертвы 
торговли людьми сложно определить; 

• какое-либо лицо может являться предполагаемой ЖТ, но отказывается от какой-либо помощи 
со стороны ОРТП;

• какое-либо лицо не является, по мнению ОРТП, жертвой торговли людьми, однако изъявляет же-
лание побеседовать с сотрудниками ОБСЕ/АЖ, после чего ОБСЕ направляет жертву в соответ-
ствующую организацию для последующих мероприятий.

Региональные координаторы ОБСЕ по вопросам торговли людьми не проводят предварительных собеседо-
ваний с ЖТ, которые просят о незамедлительной помощи и репатриации. 

ОБСЕ консультирует адвокатов жертвы до тех пор, пока они не пройдут обучение и курс наставничества и 
не будут готовы к исполнению своих обязанностей. К концу 2004 года функции по проведению начальной 
проверки передаются ОЗПЖ. 

В тех случаях, когда ОБСЕ является первой организацией, вступающей в контакт с жертвой, ОБСЕ обраща-
ется в ОРТП (если жертва не отказывается говорить с полицией), а если жертвой торговли людьми является 
ребенок, ставит в известность СЦ. 

МНПО

МНПО отвечает за повседневную работу приюта МНПО, обеспечивая безопасное и комфортное жилье ЖТ, 
ожидающим возвращения и реинтеграции. Услуги, предоставляемые размещенным в приюте ЖТ, предусмат-
ривают обеспечение полноценного питания, предоставление одежды, психологической помощи, медицин-
ского обслуживания, образовательных услуг, а также обучение профессиональным навыкам. Приют МНПО 
выявляет потребности ЖТ и обеспечивает их удовлетворение. МНПО имеет право принять окончательное 
решение относительно приема ЖТ в приют. 

МНПО несет ответственность за организацию и повседневную работу приюта, в который приняты ЖТ через 
систему передачи и рассмотрения дел. Координатор МНПО регулярно информирует МОМ, ОРТП, ИВС и, 
в случае детей, СЦ о числе жертв торговли людьми, находящихся в приюте, чтобы в случае переполненности 
приюта МНПО обеспечить достаточное время для поиска альтернативного жилья. По принятии ЖТ в приют 
МНПО передается документ по оценке риска и личное дело с основными данными. 

В своей работе МНПО использует систему ведения дел, позволяющую персоналу приюта выявить и отследить 
потребности ЖТ и обеспечить их удовлетворение в рамках услуг, предоставляемых МНПО и партнерами НПП. 
В течение двух-трех дней после прибытия ЖТ в приют проводится совещание по обсуждению планов в отно-
шении ЖТ129. МНПО приглашает партнеров НПП и другие заинтересованные организации принять участие 
в совещании. Если дело касается детей, приют МНПО предоставляет услуги по согласованию с СЦ/ОС. 

При необходимости получить медицинскую помощь за пределами приюта МНПО записывает ЖТ на прием 
к соответствующим специалистам и делает запрос в ОРТП на сопровождение из приюта и обратно. При не-
обходимости оказать неотложную медицинскую помощь МНПО также просит ОРТП организовать сопровож-
дение данного лица в надлежащее медицинское учреждение, расположенное поблизости. В целях обеспе-
чения безопасности сотрудника ОРТП следует оставаться в медицинском учреждении на протяжении всего 
времени пребывания там ЖТ.

Приют МНПО контролирует доступ в помещение. Представители всех организаций, желающих посетить при-
ют МНПО, должны обратиться в приют МНПО за разрешением, предоставив надлежащее обоснование цели 
визита. Администрация приюта МНПО определяет целесообразность выдачи разрешения исходя из наилуч-
ших интересов приюта МНПО и конкретной ЖТ. 

В ситуации, когда дальнейшее содержание ЖТ в приюте представляется невозможным, приют МНПО инфор-
мирует об этом партнеров НПП, которые определяют альтернативное место для размещения. 

129 Совещание по обсуждению планов в отношении ЖТ ставит целью рассмотрение планов организаций-участников относительно 
предоставления услуг каждой жертве торговли людьми, помещенной в приют, а также получение ответной реакции от ЖТ и 
других участников совещания относительно этих услуг.
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Порядок передачи и рассмотрения дела предполагаемой ЖТ

Особое внимание следует обратить на следующие моменты: 

 1. Осуществление любого из вариантов начинается с того, что ОРТП выявляет предполагаемых 
ЖТ и классифицирует этих лиц (см. начало каждого варианта). К ЖТ применяется определение, 
содержащееся во Временном уголовном кодексе.

 2. Личное дело с основными данными подписывается следующими организациями: ОРТП, МОМ/
ОБСЕ, СЦ, а также АЖ и организацией, предоставляющей приют. Во все эти организации направ-
ляются копии личного дела.
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Порядок передачи и рассмотрения дела предполагаемой ЖТД

Особое внимание следует обратить на следующие моменты: 

 3. Работа над осуществлением любого из вариантов начинается с того, что ОРТП выявляет пред-
полагаемых ЖТ и классифицирует этих лиц (см. начало каждого варианта). К ЖТ применяется 
определение, содержащееся во Временном уголовном кодексе.

 4. Личное дело с основными данными подписывается следующими организациями: ОРТП, МОМ/
ОБСЕ, СЦ, а также АЖ и организацией, предоставившей приют. Во все эти организации направ-
ляются копии личного дела.
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Терминология

Ниже приводятся определения терминов, используемых при работе по стандартным методикам (СОП). 

Ответственный 
сотрудник (ОС)

Лицо, назначенное ДСО для работы с жертвами торговли детьми и несущее 
ответственность за ребенка. ОС также выполняет функцию координатора 
по отношению к организациям – поставщикам услуг, которым может понадобиться 
информация о потребностях клиента (под клиентом подразумевается ребенок – 
жертва торговли людьми) и которые предоставляют услуги на настоящий момент. 
ОС должен установить и поддерживать постоянные отношения с ребенком 
в ходе всего процесса попечения. Каждой жертве торговли людьми, помещенной 
в приют, прикрепляется отдельный сотрудник приюта. ОС является контактным 
лицом и выполняет функции посредника между жертвой и поставщиками услуг, 
удовлетворяющих потребности жертвы. 

Жертва 
торговли 
детьми

Ребенок, который был завербован, перевезен, передан, скрыт или получен в целях 
эксплуатации, даже если при этом не были использованы средства, перечисленные 
в определении “торговля людьми”. 

Ребенок Означает любое лицо, не достигшее 18-летнего возраста. 

“Эксплуатация” 
в контексте 
торговли 
людьми

Включает (но не ограничивается) эксплуатацию проституции других лиц или другие 
формы сексуальной эксплуатации, принудительный труд или услуги, рабство или 
практику, сходную с рабством, подневольное состояние или извлечение органов. 
Согласие жертвы торговли на умышленную эксплуатацию исходя из определения 
торговли людьми не имеет значения, если имело место применение любых 
из методов, перечисленных в определении “Торговля людьми”.

Обследование 
на физическую 
готовность 
к путешествию

Стандартная процедура, выполняемая МОМ в соответствии с инструкциями ВОЗ 
в рамках оперативной работы МОМ. 

Институт опеки 
(законное 
опекунство)

Цель опеки для детей – максимально развивать личность ребенка путем 
попечения, воспитания и обучения, защищать его интересы (имущественные 
права, обеспечивая разумное распоряжение материальными благами, которыми 
он располагает, заключая договоры от имени ребенка). 

Совещание 
по обсуждению 
планов в отно-
шении ЖТ

Совещание, организуемое МНПО для организаций-участников с целью обсуждения 
планов по предоставлению услуг каждой жертве торговли людьми, размещенной 
в приюте, а также с целью получения ответной информации от получателя услуг 
и других участников совещания относительно этих услуг. 

Предполагаемая 
жертва торговли 
людьми

Случаи со слабой доказательной базой, когда по крайней мере один или несколько 
элементов, составляющих преступление, предусмотренное ст. 139 ВУКК, не вполне 
очевидны, но в свете конкретных обстоятельств дел есть основания полагать, что 
человек предположительно мог оказаться или оказался жертвой торговли людьми. 

Торговля 
людьми

Означает осуществляемые в целях эксплуатации вербовку, перевозку, передачу, 
укрывательство или получение людей путем угрозы силой или ее применения или 
других форм принуждения, похищения, мошенничества, обмана, злоупотребления 
властью или использования уязвимости положения либо путем подкупа в виде 
платежей или выгод для получения согласия лица, контролирующего другое лицо.

Жертва 
торговли 
людьми

Личность, чьи свидетельские показания или обстоятельства, в которых она/он 
найдены, дают основания полагать, что она/он были завербованы, перевезены, 
переданы, укрыты или получены в целях эксплуатации. Данное лицо поставлено 
в уязвимое положение путем “угрозы силой или ее применения, принуждения, 
похищения, мошенничества, обмана, злоупотребления властью”.
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Сокращения 
АЖ адвокат жертвы

ВУКК Временный уголовный кодекс Косова

ВУПКК Временный уголовно-процессуальный кодекс Косова

ДСО Департамент социального обеспечения Министерства труда и социального 
обеспечения

ДЮ Департамент юстиции, Компонент I, МООНК

ЖТ жертва торговли людьми

ЖТД жертвы торговли детьми

ИВС изолятор временного содержания

ИО институт опеки 

МНПО местная неправительственная организация

МОМ Международная организация по миграции

МООНК Миссия Организации Объединенных Наций по делам Временной администрации 
в Косове

МТСО Министерство труда и социального обеспечения

НПО неправительственная организация 

НПП непосредственная помощь и поддержка

ОБСЕ Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе

ОЗПЖ Отдел защиты и поддержки жертв Департамента юстиции

ОЗС Отдел защиты свидетелей полиции МООНК, Компонент I, МООНК

ОМО Отдел медицинского освидетельствования Департамента юстиции

ОРТП Отдел по расследованию случаев торговли людьми и проституции, 
Полиция МООНК, Компонент I, МООНК

ОС ответственный сотрудник

СОП стандартные оперативные процедуры 

СР социальный работник

СЦ социальный центр при Министерстве труда и социального обеспечения

ЦЗЖПТЛ Центр защиты жертв и предотвращения торговли людьми

ШК ОРТП штаб-квартира ОРТП
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Приложение 4 Соглашение между Правительством 
Греческой Республики и Советом 
Министров Республики Албании 
об оказании помощи детям, ставшим 
жертвами торговли людьми, и их защите 

Совет Министров Республики Албании и Правительство Греческой Республики, в дальнейшем – Стороны 
Соглашения, руководствуясь стремлением сотрудничать, добиваться реализации и обеспечивать уважение 
прав и обязанностей, обусловленных соответствующими международными документами по защите прав 
детей;

выражая свою солидарность и готовность бороться против торговли детьми и любой формы эксплуатации 
детей;

учитывая, что дети без сопровождения наиболее уязвимы в отношении торговли людьми и нуждаются 
в особой защите и заботе;

стремясь, на базе принципа взаимодействия и в духе сотрудничества, заниматься проблемой торговли 
детьми;

выдвигая в качестве своей первоочередной задачи защиту детей – жертв торговли людьми;

ставя своей целью, на базе принципа взаимодействия и в духе сотрудничества, создание необходимой 
правовой основы для внедрения специальных процедур и структур по защите и помощи детям – жертвам 
торговли людьми;

признавая, что наиболее эффективным средством предотвращения торговли людьми является искорене-
ние ее основных причин;

признавая, что соблюдение наилучших интересов ребенка всегда будет приоритетом;

принимая во внимание соответствующие конвенции, ратифицированные обеими Сторонами Соглашения, 
в частности Европейскую конвенцию о защите прав человека и основных свобод (1950 год), Конвенцию 
о правах ребенка (1989 год), Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 
(1979 год) и Конвенцию № 182 (1999 год) Международной организации труда о запрещении и немедленных 
мерах по искоренению наихудших форм детского труда;

принимая во внимание специальные конвенции, подписанные обеими Сторонами Соглашения, такие как 
Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной преступности 
(2000 год) и Протокол о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, 
и наказании за нее, дополняющий Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснациональ-
ной организованной преступности (2000 год);

принимая во внимание Факультативный протокол к Конвенции о правах ребенка, касающийся торговли де-
тьми, детской проституции и детской порнографии (2000 год), Гаагскую конвенцию о гражданско-правовых 
аспектах международного похищения детей (1980 год),
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согласились о нижеследующем:

Статья 1
Определения

 1.1 Для целей настоящего Соглашения о сотрудничестве Стороны договариваются о следующих определениях 
терминов:

Торговля детьми означает осуществляемые в целях эксплуатации действия по вербовке, перевозке, пере-
даче, укрывательству или получению ребенка, включая обмен или передачу контроля над ним. Согласие 
ребенка, косвенное или явное, в отношении предлагаемой эксплуатации значения не имеет.

Торговцем детьми считается лицо, осуществляющее торговлю детьми. Это понятие также включает юри-
дических лиц в соответствии со статьей 4 Рамочного решения Совета ЕС о борьбе с торговлей людьми 
(2002/629/JHA) от 19 июля 2002 года.

Эксплуатацией считается эксплуатация детей в целях проституции или других форм сексуальной эксплуа-
тации, принудительный труд или услуги, рабство или практика, схожая с рабством, подневольное состояние, 
извлечение или передача органов.

Ребенком – жертвой торговли людьми считается любое лицо младше 18 лет, против которого был совершен 
акт торговли людьми в соответствии с определением, приведенным в настоящей статье. Для целей насто-
ящего Соглашения ребенок считается совершеннолетним со дня, когда ему исполняется 18 лет. В случае 
если точная дата рождения неизвестна, ребенок считается взрослым с 31 декабря того года, в котором ему 
должно исполниться 18 лет. В тех случаях, когда возраст лица точно не определен, но есть основания по-
лагать, что данное лицо является ребенком, это лицо считается ребенком и пользуется соответствующими 
правами по данному Соглашению до тех пор, пока не будет окончательно установлен его возраст.

Потенциальная жертва торговли детьми означает ребенка, которому в настоящее время, в данной конкрет-
ной ситуации угрожает опасность стать ребенком – жертвой торговли людьми в соответствии с вышеприве-
денным определением.

Ребенком без сопровождения является лицо младше 18 лет, проживающее на территории одной из стран – 
участниц Соглашения, разлученное с родителями и не находящееся под опекой взрослого. Ребенок без 
сопровождения будет пользоваться правом на защиту, предусмотренным в соответствующей статье настоя-
щего Соглашения, если этот ребенок соответствует определению потенциальной жертвы торговли детьми.

Лицо, под опекой которого находится ребенок, означает родителя или лицо, представляющее ребенка, 
согласно применимому законодательству страны, где была назначена опека.

Временным опекуном считается лицо, несущее ответственность за ребенка до осуществления окончатель-
ного решения.

Иммиграционные правила означают законодательные нормы, позволяющие выдачу вида на жительство 
детям – жертвам торговли людьми, прошедшим программу социальной интеграции.

I. ПРИВЛЕЧЕНИЕ К ОТВЕТСТВЕННОСТИ ВИНОВНЫХ

Статья 2
Эффективная гармонизация определения преступлений и процедур – 

взаимодействие на базе взаимоприемлемых принципов и методов

 2.1 Стороны Соглашения договариваются о том, что в рамках их национальной законодательной системы и в случае 
необходимости:

a)  вводятся специальные санкции за торговлю детьми и их эксплуатацию;

b)  попытки совершения, соучастия и подстрекательства к преступлению, состоящему в торговле детьми, 
объявляются наказуемыми;

c)  устанавливается ответственность юридических лиц, причастных к торговле людьми;

d)  вводятся в действие законодательные положения, устанавливающие различного рода запреты, конфис-
кацию имущества и административные действия в отношении торговцев людьми;

e)  принимаются законодательные положения, предписывающие конфискацию всего имущества, находя-
щегося в распоряжении торговцев людьми и использовавшегося в целях торговли, вне зависимости 
от того, являлись ли они владельцами указанного имущества;

f)  законодательно запрещаются проявления грубого небрежения со стороны лиц, под опекой которых на-
ходятся дети, или на передачу детей другим лицам в обмен на деньги или с целью наживы, а также будут 
приняты меры против работодателей, нанимающих на работу жертв торговли детьми;
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g)  законодательство по защите детей-свидетелей приводится в соответствие с международными стандар-
тами.

 2.2 Стороны Соглашения договариваются о принятии иммиграционных правил для выдачи вида на жительство 
детям-жертвам в соответствии со статьей 9.4.

Статья 3
Мероприятия и взаимодействие между органами полиции

 3.1 Стороны Соглашения договариваются о принятии в целях защиты детей действенных мер, если таковые не 
приняты до сих пор, в области создания или работы подразделений по борьбе с торговлей людьми в рамках 
соответствующих органов полиции, укомплектованных штатным подготовленным персоналом.

 3.2 Учитывая соответствующие двусторонние соглашения о взаимодействии органов полиции, заключенные 
между Сторонами Соглашения и, в частности, Соглашение между министерствами общественного порядка 
по вопросам, находящимся в их ведении, подписанное 17 июля 1992 года, Стороны договариваются о том, 
что данное взаимодействие и обмен информацией будут корректироваться в целях борьбы против торговли 
детьми путем принятия дополнительных протоколов для выполнения данного Соглашения. Такие дополни-
тельные протоколы могут включать:

a)  разработку общих стандартов для регулярного и эффективного сбора и обмена статистическими дан-
ными по торговле детьми и всем формам эксплуатации, в отношении личности преступников, а также 
используемых методов и маршрутов;

b)  создание справочных баз данных в пограничных пунктах, при условии гарантий соблюдения полной 
сохранности вносимых в них личных данных;

c)  проведение двусторонней оценки эффективности мер пограничного контроля в отношении детей;

d)  отработку и координацию общих процедур для применения на пограничных пунктах с целью повыше-
ния способности сотрудников пограничных служб выявлять возможных детей – жертв торговли людьми 
и торговцев, а также регулирование процедур первичных действий сотрудников пограничных служб 
в отношении детей-жертв;

e)  усиление пограничного контроля в той степени, в которой это необходимо для предупреждения торговли 
детьми, как предусмотрено в международных обязательствах, касающихся свободного перемещения 
лиц;

f)  принятие мер по контролю на границе, таких как запрет на въезд, аннулирование визы и возможное 
временное задержание, в отношении лиц, вовлеченных в торговлю детьми;

g)  принятие согласованных правил в отношении репатриации на границе и процедур обработки в соответ-
ствии со статьей 11;

h)  потенциальное обучение сотрудников пограничного контроля, полицейских, государственных обвините-
лей, судей, сотрудников иммиграционной службы и всех компетентных официальных лиц по всем аспек-
там торговли детьми, включая выявление жертв;

i)  мониторинг помощи детям – жертвам торговли людьми после их репатриации, включая условия их про-
живания и условия воссоединения детей со своими семьями.

 3.3 Стороны Соглашения договариваются об использовании каналов связи и взаимодействия между органами 
полиции и соответствующими посольствами и консульствами в целях быстрого определения срока действия 
и законности проездных документов, удостоверений личности и личных данных при возникновении обосно-
ванных подозрений относительно использования таких документов в целях торговли детьми.

 3.4 Для полноценного выполнения данной статьи обе Стороны Соглашения назначают координаторов в своих 
органах полиции.

II. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ТОРГОВЛИ ЛЮДЬМИ

Статья 4
Финансовая и социальная политика в области искоренения причин торговли детьми

 4.1 Стороны Соглашения договариваются об осуществлении эффективной экономической и социальной по-
литики в отношении наиболее уязвимых групп в целях искоренения бедности и создания реальных возмож-
ностей, которые позволят предупредить первопричины торговли детьми на самой начальной стадии. Такая 
политика ставит своей целью:

a)  расширение доступа детей к образованию и профессиональному обучению;

b)  повышение уровня посещаемости школ и центров профессиональной подготовки, в особенности в отно-
шении девочек и детей-иностранцев;
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c)  решение проблемы незащищенного, неофициального и незаконного детского труда.

 4.2 Стороны Соглашения обязуются информировать друг друга о конкретных мерах, принятых и осуществлен-
ных в отношении вышеуказанных социальных групп.

 4.3 Стороны Соглашения регулярно проводят оценку результатов реализации подобных мер, а также согласо-
вывают возможные дальнейшие шаги по их совершенствованию.

Статья 5
Просветительские кампании

 5.1 Стороны Соглашения договариваются о том, что в целях эффективного предупреждения торговли детьми 
(если таких предупредительных мер не существует) необходимо организовать просветительскую кампанию 
по тематике торговли детьми среди широкой общественности и, в частности, в целевых группах. В рамках 
этих мер Стороны Соглашения обязуются:

a)  проводить просветительскую кампанию совместно с гражданским обществом, неправительственными 
организациями, международными организациями и негосударственными структурами с целью повы-
шения осведомленности общественности в отношении торговли детьми в тех формах, в которых она 
проявляется в странах – сторонах Соглашения. Каждая из Сторон Соглашения будет нести издержки, 
связанные с проведением просветительской кампании на своей территории;

b)  информировать о практике торговли детьми другие компетентные группы, такие как органы, ответствен-
ные за выработку политического курса, сотрудники полиции и прочие компетентные специалисты, на-
пример, работники медицинских и социальных учреждений, служб занятости и государственных служб, 
в целях повышения их готовности к эффективному решению проблемы торговли детьми и усиления их 
институционального потенциала в области борьбы с торговлей детьми;

c)  информировать общество об обязательном образовании, о санкциях против опекунов, которые не от-
правляют детей в школу, а также о запрете детского труда;

d)  решать проблему снижения спроса на виды деятельности, связанные с детьми – жертвами торговли 
людьми, такие как попрошайничество, сексуальная эксплуатация, принудительный труд, рабство и прак-
тика, схожая с рабством, а также пропагандировать принцип полного неприятия всех форм торговли 
детьми;

e)  создать и активно пропагандировать горячие линии, посредством которых будет осуществляться кон-
сультирование и руководство действиями детей – жертв торговли людьми и с помощью которых будут 
упрощены процедуры подачи анонимных жалоб, связанных с торговлей детьми.

Статья 6
Институциональные меры по предотвращению торговли детьми

 6.1 Стороны Соглашения обязуются осуществить в зависимости от потребностей следующие институциональ-
ные меры для наиболее эффективного предотвращения торговли детьми:

a)  учредить центральные координационные структуры в целях повышения эффективности работы госу-
дарственных институтов. Для греческой стороны такой структурой будет Постоянная межминистерская 
комиссия согласно статье 9 президентского указа 233/2003. Для албанской стороны такой структурой 
будет Постоянная комиссия по борьбе с торговлей людьми под председательством министра внутрен-
них дел;

b)  обеспечить человеческие и финансовые ресурсы для борьбы с торговлей детьми как социальной 
и финансовой проблемой;

c)  содействовать развитию сети надлежащих социальных служб, в чьи обязанности, в частности, входит 
решение вопросов, связанных с торговлей детьми, совместно с гражданским обществом, международ-
ными организациями и негосударственными структурами;

d)  обеспечить регистрацию всех новорожденных вне зависимости от места их рождения.

III. ЗАЩИТА

Статья 7
Основные принципы защиты детей – жертв торговли людьми

 7.1 Стороны Соглашения признают, что все действия, предпринятые в отношении детей – жертв торговли людь-
ми, будут проводиться исходя из наилучших интересов ребенка, принципов недискриминации, уважения 
взглядов ребенка, а также его права на информацию, частную жизнь, конфиденциальность и защиту.

 7.2 Соответствующие государственные институты обеих Сторон Соглашения взаимодействуют в целях вы-
полнения данного Соглашения. Для обеспечения эффективного выполнения настоящего Соглашения 
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посредством постоянного мониторинга и в целях защиты прав и интересов ребенка Стороны Соглашения 
учреждают специальную государственную службу, в дальнейшем именуемую “Ответственный орган”. Для 
греческой стороны эти функции выполняет Национальный центр общественной солидарности в случаях 
чрезвычайных ситуаций Генерального секретариата по социальному обеспечению министерства здраво-
охранения и социальной защиты. Для албанской стороны – Совместная комиссия по защите детей – жертв 
торговли людьми. 

 7.3 Ответственный орган обеспечивает взаимодействие между соответствующими институциональными струк-
турами в соответствии со стандартами попечения детей, а также уважает и гарантирует соблюдение общих 
принципов защиты детей-жертв, как предписывается в соответствующих международных документах.

Статья 8
Выявление детей – жертв торговли людьми

 8.1 Стороны Соглашения утверждают эффективные процедуры для незамедлительного выявления детей – 
жертв торговли людьми на своих территориях. Как только полиция, социальные службы, медицинские, обра-
зовательные учреждения, местные власти, международные и неправительственные организации выявляют 
присутствие ребенка – жертвы торговли людьми на территории одной из стран Соглашения, они сразу же 
уведомляют об этом Ответственный орган своей страны, который координирует дальнейшие действия с ком-
петентными органами и социальными службами.

 8.2 При выявлении жертвы торговли детьми Ответственный орган страны регистрирует этого ребенка в специ-
альном реестре и заводит на данного ребенка отдельное досье.

Статья 9
Передача ребенка – жертвы торговли людьми в компетентные органы

 9.1 Ответственный орган совместно с государственным обвинителем по делам детей, международными орга-
низациями и неправительственными организациями, занимающимися защитой детей, а также негосудар-
ственными структурами стремится заблаговременно выявить жертвы торговли детьми и совместно с поли-
цейскими службами организует незамедлительную передачу ребенка в центры попечения. Центры попечения 
должны быть защищены, безопасны и соответствовать возрасту и потребностям ребенка. В любом случае 
Стороны гарантируют, что центры могут предложить ребенку защиту, питание, медицинскую помощь, психо-
логическую поддержку и возможности для получения образования и проведения досуга. В этих целях цент-
ральная координационная структура и Ответственный орган каждой Стороны Соглашения могут подписать 
соглашения, директивы и меморандумы о взаимопонимании с международными и неправительственными 
организациями, вовлеченными в мероприятия по защите детей, а также неправительственными структурами 
с целью обеспечения работы социальных служб и центров попечения.

 9.2 Стороны Соглашения гарантируют, что никакого уголовного преследования в отношении выявленных де-
тей – жертв торговли людьми проводиться не будет и что ребенок не будет подвергаться временному задер-
жанию по уголовному делу, связанному с торговлей людьми.

 9.3 Больным детям, детям-инвалидам и детям с психологическими проблемами, а также несовершеннолетним 
беременным девочкам и т. п. оказывается особая помощь в зависимости от их потребностей. Стороны обязу-
ются привлекать к работе персонал, который сможет общаться с детьми на понятном им языке.

 9.4 Любой ребенок, помещенный в центр попечения, получает либо вид на жительство как жертва торговли 
детьми в том случае, если компетентные органы власти выдали соответствующую характеристику, или же 
по гуманитарным причинам, в зависимости от обстоятельств, в его отношении предпринимаются действия, 
предусмотренные действующим национальным законодательством. Временный опекун ребенка несет от-
ветственность за подачу заявления в компетентные органы власти о выдаче соответствующего разрешения. 
Срок действия вида на жительство будет продлеваться до тех пор, пока ребенок не обретет другой юридиче-
ский статус в результате реализации окончательного решения.

Статья 10
Назначение временного опекуна

 10.1 После передачи ребенка в центр попечения Ответственный орган обязан потребовать помещение ребенка 
под опеку согласно применимому национальному законодательству стран, подписывающих Соглашение. 
Временный опекун должен сопровождать ребенка и защищать его интересы до принятия окончательного ре-
шения, как указано в статьях 12–16. Опекунство может быть поручено Ответственному органу, центру попе-
чения, куда будет помещен ребенок, и/или другим официально признанным организациям и учреждениям, 
занимающимся охраной детства. Число детей, помещаемых под опеку, не должно превышать контрольных 
норм учреждения, которому поручена опека. Лица, которым поручается опекунство, должны пройти соот-
ветствующее обучение и иметь опыт работы с детьми и жертвами торговли детьми. Кроме того, они должны 
общаться с детьми на понятном детям языке. В случае если опекунство поручается не Ответственному ор-
гану, Орган должен разработать соответствующие правила и постоянно осуществлять мониторинг процесса 
опеки.
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 10.2 В соответствии с национальным законодательством Сторон Соглашения на временного опекуна, помимо 
прочих, возлагаются следующие обязанности:

a) он/она обеспечивает гарантии, что все действия направлены на защиту интересов ребенка;

b) он/она информирует ребенка на протяжении всей процедуры о его текущем состоянии, а также в отно-
шении его дальнейших перспектив, с целью оценки угрозы безопасности, необходимой для принятия 
действенного решения о будущем ребенка;

c) он/она содействует процессу выяснения местонахождения семьи ребенка или его опекуна в стране про-
исхождения;

d) он/она выступает в качестве посредника между ребенком и различными организациями и службами, 
вовлеченными в процесс и ответственными за удовлетворение потребностей ребенка;

e) он/она обеспечивает в случае безопасной репатриации, надлежащую организацию процедуры возвра-
щения ребенка в части, касающейся подготовки семьи и ребенка, безопасного возвращения и уважения 
интересов ребенка;

f) он/она гарантирует конфиденциальность информации, полученной в течение всего периода опекунства. 
В связи с этим временный опекун освобождается от обязательства давать показания в суде, если это 
будет лучше для ребенка.

Статья 11
Индивидуальная оценка случаев

 11.1 Случаи торговли детьми должны расследоваться компетентными полицейскими службами Министерства 
общественного порядка Греческой Республики и Министерства внутренних дел Республики Албании, как 
указано в статье 3.1 настоящего Соглашения. Во время расследования с ребенком проводятся собеседо-
вания только в случае необходимости и принимаются все меры к тому, чтобы свести такие собеседования 
к минимуму. Собеседование проводится только в случае получения предварительного согласия опекуна, ко-
торый будет присутствовать на собеседовании и сможет прервать его, если ему покажется, что благополучие 
ребенка подвергается опасности. Лицо, проводящее собеседование, не должно оказывать психологическое 
давление на ребенка и должно принять меры к тому, чтобы не нанести психологические травмы ребенку 
во время беседы.

Статья 12
Принятие окончательного решения

 12.1 Стороны Соглашения принимают меры по обеспечению безопасной репатриации ребенка-жертвы, когда это 
требуется. Ответственные органы обеих Сторон должны совместно изучить каждый случай торговли детьми 
и принять окончательное решение, гарантирующее соблюдение интересов ребенка.

 12.2 Ответственный орган, рассматривая реинтеграцию в семью как приоритет и исходя исключительно из наи-
лучших интересов ребенка, может принять окончательное решение о безопасной репатриации, интеграции 
ребенка в принимающей стране или передаче ребенка в третью страну.

 12.3 При принятии решения Ответственный орган консультируется с ребенком и учитывает волю ребенка, сообра-
зуясь с его возрастом и психологической зрелостью.

 12.4 При принятии решения ответственные органы Сторон Соглашения учитывают обстоятельства дела и, в част-
ности, результаты оценки рисков, проведенной совместными усилиями Сторон Соглашения.

Статья 13
Реализация окончательного решения

 13.1 Ответственные органы Сторон Соглашения разрабатывают общие процедуры для ускорения обмена ин-
формацией по делам, связанным с торговлей детьми, которые включают процедуры участия компетентных 
министерств, посольств и/или консульств.

 13.2 В случае если варианты воссоединения семьи и/или репатриации ребенка не определены, временный опе-
кун продолжает нести ответственность за ребенка-жертву до назначения судом юридического представите-
ля/опекуна ребенка.

Статья 14
Безопасная репатриация

 14.1 Возвращение ребенка должно проходить в соответствии с добровольной, законной, облегченной, хорошо 
подготовленной и безопасной процедурой, отвечающей наилучшим интересам ребенка. Описание проце-
дуры транспортировки ребенка содержится в Дополнительном протоколе к настоящему Соглашению. На 
протяжении всего периода безопасной репатриации ребенка Ответственный орган может взаимодейство-
вать с международными и неправительственными организациями, вовлеченными в мероприятия по защите 
ребенка.
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 14.2 Ответственный орган страны происхождения ребенка разрабатывает и реализует специальные проекты, на-
правленные на реинтеграцию ребенка в родной стране. Такие проекты предусматривают меры по защите, 
медицинской и психологической помощи, возобновление образования, обеспечение юридической поддер-
жки и представление интересов, а также любой другой вид помощи или услуг, предусмотренных законода-
тельством в области защиты детей в стране происхождения. С этой целью ответственные органы тесно со-
трудничают с международными организациями, негосударственными структурами и неправительственными 
организациями.

 14.3 Ответственный орган страны происхождения оценивает благополучие ребенка-жертвы и осуществляет мо-
ниторинг его жизни после воссоединения с семьей или помещения ребенка под альтернативную опеку в 
стране происхождения, а также дважды в год представляет отчет Ответственному органу принимающей 
страны до исполнения ребенку 18 лет. Ответственный орган принимающей страны совместно с неправитель-
ственными организациями, вовлеченными в мероприятия по защите ребенка, а также негосударственные 
структуры могут узнать о действительном положении дел путем организации визитов по месту жительства 
ребенка с предварительным уведомлением Ответственного органа страны происхождения ребенка. В слу-
чае если таким образом будет доказано, что условия проживания ребенка-жертвы подвергают его риску 
ревиктимизации, должен быть написан отчет и стороны должны провести консультации по немедленному 
решению проблемы.

 14.4 В случае если у ребенка после возвращения возникнет проблема с родителем (родителями) или опекуном, 
Ответственный орган страны происхождения:

a)  защищает интересы ребенка до достижения им 18 лет, права ребенка, а также гарантирует различные 
услуги, доступные ребенку, в соответствии с правом на информацию;

b)  обеспечивает, чтобы ребенок получал необходимые заботу и уход, включая в любом случае проживание, 
питание, медицинскую и психологическую помощь, юридическую поддержку, а также образование на 
доступном для его понимания языке. Согласно принципам недискриминации подобная забота и уход не 
могут уступать по качеству заботе и уходу, которые предоставляются Сторонами Соглашения детям – 
гражданам данных стран;

c)  присутствует на собеседованиях с ребенком в полиции и гарантирует порядок проведения таких собе-
седований согласно общим принципам, указанным в настоящем Соглашении, а также в соответствии 
с национальным и международным законодательствами;

d)  гарантирует доступ ребенка к надлежащему юридическому представительству и поддержке в соответ-
ствии с наилучшими интересами ребенка;

e)  советуется с ребенком и принимает во внимание взгляды ребенка в зависимости от его возраста и зре-
лости в соответствии с принципами уважения мнения ребенка;

f)  принимает активное участие в поиске оптимальных решений, способных гарантировать соблюдение 
наилучших интересов ребенка.

Статья 15
Интеграция

 15.1 В случае принятия решения об интеграции ребенка в принимающей стране, Ответственный орган прилагает 
усилия к тому, чтобы гарантировать полную интеграцию ребенка в принимающей стране. В этих целях интег-
рация в семью и общественную среду более предпочтительна, чем помещение ребенка в детские учрежде-
ния.

 15.2 Ребенок, уже находящийся под опекой, может быть усыновлен/удочерен. В том случае, если у ребенка воз-
никают проблемы с опекуном (приемной семьей), Ответственный орган берет на себя защиту наилучших 
интересов ребенка до достижения им 18 лет.

 15.3 Стороны Соглашения договариваются при необходимости принять закон, предусматривающий наказание 
организации, занимающейся усыновлением, за нарушение закона об усыновлении как за торговлю детьми.

Статья 16
Переселение ребенка в третью страну

 16.1 Ответственный орган принимающей страны может принять решение о переселении ребенка в третью страну 
в том случае, если в этой стране ребенку может быть обеспечено законное опекунство и программа интег-
рации, в соответствии с наилучшими интересами ребенка, правом ребенка на информацию и учитывающие 
мнение ребенка относительно переселения в третью страну.

 16.2 Ответственный орган принимающей страны организует сопровождение ребенка до пограничного пункта 
третьей страны в соответствии с правилами транспортировки, которые содержатся в Дополнительном прото-
коле к настоящему Соглашению.

 16.3 Ответственный орган принимающей страны осуществляет контроль за переселением и интеграцией ребен-
ка в третью страну, а также взаимодействует с соответствующими службами принимающей страны в подго-
товке годовых отчетов по делу до тех пор, пока ребенку не исполнится 18 лет.
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Статья 17

 17.1 Стороны Соглашения обязуются осуществлять обзор исполнения настоящего Соглашения на ежегодных 
встречах заинтересованных сторон. Стороны Соглашения могут приглашать на такие встречи международ-
ные и неправительственные организации, вовлеченные в мероприятия по защите детей, а также негосудар-
ственные структуры. Такие встречи (даты, повестки дня и т. п.) будут согласовываться по дипломатическим 
каналам.

Статья 18

 18.1 Все разногласия, которые могут возникнуть в отношении толкования и/или реализации настоящего Согла-
шения, разрешаются мирным путем посредством консультаций и/или переговоров.

Статья 19
Пересмотр настоящего Соглашения и/или внесение изменений

 19.1 Настоящее Соглашение может быть пересмотрено или изменено в любой момент при взаимном согласии 
Сторон, выраженном в письменной форме. Такой пересмотр и поправки вступают в силу в соответствии 
с процедурой, описанной в статье 20.1, и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения.

Статья 20
Заключительные положения

 20.1 Настоящее Соглашение вступает в силу через 30 дней после получения от Сторон Соглашения второго 
письменного уведомления о том, что они завершили соответствующие национальные законодательные 
процедуры.

 20.2 Срок действия настоящего Соглашения не ограничен.

 20.3 Стороны Соглашения могут расторгнуть настоящее Соглашение, передав по дипломатическим каналам 
уведомление в письменной форме. Расторжение Соглашения считается действительным спустя месяц 
с даты получения уведомления.

  Составлено………, в двух экземплярах, каждый оригинал на греческом, албанском и английском языках. Все 
тексты имеют одинаковую силу. В случае каких-либо расхождений в толковании настоящего Соглашения 
главным будет являться английский текст.

СО СТОРОНЫ ПРАВИТЕЛЬСТВА СО СТОРОНЫ СОВЕТА МИНИСТРОВ
ГРЕЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ РЕСПУБЛИКИ АЛБАНИИ

Еврипидис Стилианидис Ива Займи
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